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ಎಲ್ಲಾ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕಾದಿರಿಸಿದೆ 


ಜಿ. ಏಂ. ಶೀ ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಸ 
ಗ್ರಂಥ ಬಂಡಾರ 

ಕ್ರಮ ಸಂಖ್ಯೆ.. ಸರ 6 

ನ ಕಹಿಯ ಹರನ್‌ ಹ ಯಾ ೂ 

ವರ್ಗ ಹ್‌ RES 

ಬಂದತಾಗ.... 19/ nee 

RE ಧಾ 


ಮುದ್ರಣಕಾರರು ; 
ಜಿ. ಎಚ್‌, ರಾಮರಾವ್‌, ಬಿ.ಎಸ್‌ಸಿ. 
ಮೈಸೂರು ಪ್ರಿಟಿಂಗ್‌ ಮತ್ತು 'ಪಬ್ದಿಸಿಂಗ್‌ ಹೌಸ್‌ 
ಮೈಸೂರು 


ಅರಿಕೆ 

ಗುರುವರ್ಯ “ ಶ್ರೀಯವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ :ಶ್ರೀಕಂಠಮಾಲೆ' ಎಂಬ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟ 
ಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಈಗಾಗಲೆ “ ಹೊಂಗನಸುಗಳು ” ಕವನ ಸಂಕಲನ 
ವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟಿದೆ, ಮಾಲೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಷ್ಪ 
ವಾದ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು” ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರಬೀಳಲಿದೆ. ಈಗ 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ “ಪಾರಸಿಕರು ” ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಂಗ 
ಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ವಂದನೆ 
ಗಳು. ಈಸ್ವಿಲಸ್ಪಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟು ಶ್ರೀ. 
ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ ಸಂಭಾವನೆ” 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಂಚ ಸಹಾಯವಾಗ 
ಲೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥಕೋಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ನಾಟಕ ಹೊರಬೀಳಲು ಸಹಕರಿಸಿದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮ್ಮ 
ವಂದನೆಗಳು, ಕ 

ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ವಜ್ರ 
ಮಹೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆಡಿತು. 


ಇ 


ಮೈಸೂರು ಕ. ವೆಂ ರಾಘವಾಚಾರ್‌ 
೨೦-೬_೧೯೪೯ ಸಂಪಾದಕ 


ವಿ 


<೪ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ಈ 


ಪಾರಸಿಕರು 
ಅರ್ಥಕೋಶ 
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ಕ 


» XXIV 


ಏರಿಕೆ 

ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಕಲೆಯಲ್ಲೂ ಒಂದು ಶತಮಾನದಿಂದ ಮತ್ತೊಂ 
ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಗತಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಮುಂದಿನವರು ಉತ್ತಮರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಸ್ಟಿ 
ಲಸ್‌ ಸತ್ತು ೨1೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಇಂದೂ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕನಿಗಳೆಂದು ಐದಾರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಆ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಈಸ್ಪಿಲಸ್ಸನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. 
ಅದೇನು ಅದ್ಭುತವಾದ ರಾಸಾಯನಿಕ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆದು ಘನವಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳ ಉದಯವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿ 
ದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೋ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ತನಗೆ ಹುಚ್ಚುತೋರಿದ ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ನಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಅವನನ್ನು 
ಆವೇಶಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅಲೌಕಿಕ ಶಕ್ತಿಯ ಆದರಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರಾದನರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆ ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ ಬದು 
ಕದ್ದ ಈಸ್ಪಿಲಸ್ಪನೂ ಒಬ್ಬ. ಗ್ರೀಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ವೈಭವ ಈಗ 
ಕೇವಲ ಇತಿಹಾಸದ ಮಾತು. ಈಸಿ ಲಸ್‌ ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆದದ್ದು ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಈಗ ಎಲ್ಲೂ ಆಡುವ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ರಂಗಸ್ಥಳ ಈಗಿನವರ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೋರಬಹುದು. 
ಅವನ ನಾಟಕ ತಂತ್ರವೂ ಈಗಿನವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸದಿರಬಹುದು. ಇಷ್ಟಾ 
ದರೂ ಅವನ ಕೇರ್ತಿ ಇಂದಿಗೂ ಮಸಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಜನರು ಕಲಿಯುವರೆಂದರೆ, ಗ್ರೀಸಿಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದೆಂದರೆ, ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸನಂಥವರು ಆ 
ಹಳೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ. 

ಈಸ್ವಿಲಸ್‌ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೨೫-೪೫೬) ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಎಲ್ಯೂಸಿಸ್‌ 
ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ. ಅವನ ತಂದಿ ಯುಫೋರಿಯನ್‌ ಅಥೆನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ 
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ವಂಶವೊಂದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ನಾಟಕಕಲೆ ಈ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಒಲಿದು 
ಬಂದದ್ದೆ ಂದು 'ಚೇಳಬಹುದು. ಈಸ್ತ್ರಿಲ್ಸನ ಸಹೋದರಿಯ ಮಗನೂ 
ರುದ್ರ ನಾಟಕಕಾರ ; ಒಂದು ಸಾರಿ ಡಯೊನೀಸಿಯ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದವನು. ಸುಮಾರು ಐದು ತಲೆಮಾರಿನವರೆಗೆ 
ಈ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಲೆ ನೆಲಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.' ಆದರೆ 
ಅದು ಪರಮಾವಧಿಯನ್ನು ಮುಟಿ ನೈದ್ದು ಈಸ್ಟಿ ಲಸ್ಪ ನಲ್ಲಿ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸಾರಿ ಬಹುವಚನ ಬಹೆಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದ ಅವನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವನು ಸತ್ತಮೇಲೂ ಅವನ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬಹುಮಾನ 
ಬಂತು. ಅವನಿನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಡಯೋನಿಸಸ್‌ 
ದೇವನು ಅವನಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ಯುವಂತೆ ಆಜೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದರ ಸತ್ಯಾಂಶ ಎಷ್ಟೇ 
ಇರಲಿ, ಅವನ ನಾಟಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗಿನವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಗೌರವ 
ನಿತ್ತೆಂದು ಈ ಕಥೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀವತ ನಡಸಬೇಕೆಂಬುದು ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕರ 
ಆದರ್ಶ. ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಕೇವಲ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಖನಿ ಹಿಡಿದು ಕುಳಿತವ 
ನಲ್ಲ. ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದದ್ದು ಗ್ರೀಕರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಒದ 
ಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಏಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ನೊಗನಿಟ್ಟು ಮಹಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರೂ ದಾಹವಿಂಗದೆ ಪಾರಸಿಕರು ಗ್ರೀಸಿನಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ 
ಬಂದರು. ಗ್ರೀಕರ ಅಸ್ಕಿತ್ವಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರುವಂತಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೇ 
ಎದ್ದು ಎಲ್ಲ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೂ, ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಪರೃದ ಪ್ರಚಂಡ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಈಸ್ಸಿಲಸ್‌ ಪ್ರಶಂಸ 
ನೀಯವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. Qe 
ಥಾನ್‌, ಸಾಲಮಿಸ್‌, ಪ್ಲಾಟಯ ಮುಂತಾದ ಕದನಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಸ್ವತಃ ಶಸ್ತ್ರಹಿಡಿದು ಕಾದಿದವನು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅಷ್ಟೊ ೦ದು ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಓದುಗರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರ ತ್ರಿಸುವುಮ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
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ಅನನ ವರ್ಣನೆ ಚರಿತ್ರಕಾರನಾದ ಹೆರೋಡಟಸ್ಸ ನ ವರ್ಣನೆಗಿಂತಲೂ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಮಲ್ಯ 

ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ದೇಶಸಂಚಾರಮಾಡಿದವನ್ನು 
ಆತನು ಸಿಸಿಲಿಗೆ ಕೆಲವು ಸ ಹೋಗಿದ್ದನೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿದೆ. 
ಸೈರಕ್ಕೂಸಿನ ದೊರೆ ಹೈರೋನ್‌ ಎಂಬವನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪೭೬ ರಲ್ಲಿ 
ಈಸಿ ಲಸ್ಸಿಗೆ ಸತ್ತಾರ ನಡಸಿದನು. ೪೭೨ ರಲ್ಲಿ ಅಫೆನ್ಸಿನಲ್ಲ ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸಿದ್ದ "ಪಾರಸಿಕರು? ನಾಟಕವನ್ನು ಸ್ಫರೆಕ್ಯೂಸಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಆಡಿದರು. 
ಒರಿಸ್ಸಿಯ ಮುಕ್ತೂಟವನ್ನು ಬರೆದು ಆಡಿಸಿದ ಮೇಲೂ ಅವನು 
ಮತ್ತೊಂದು ಸಾರಿ ಸೈರಕ್ಕೂಸಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. 

ಬಹುಶಃ ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಟಕ ೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅವನು ಡಯೊನೀಸಿಯ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿ 
ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದದ್ದು ೪೮೪ ರಲ್ಲಿ. « ಪಾರಸಿಕರು' ನಾಟಕದ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಮೊದಲು ನಡೆದದ್ದು ೪೭೨ ರಲ್ಲಿ, ೪೬೮ ರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿಂತ 
ತಿರಿಯನಾದ ಸೋಫೊಕ್ಸೀಸ್‌ ಅವನನ್ನು ನಾಟಿಕಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಲಿ 
ಸಿದನು. ಅವನ ಒರಿಸ್ಸಿಯ »ಕ್ಟೊಟಿ ೪೫೮ ರಲ್ಲಿ ರಂಗಸ್ಥ ೃಳಕ್ಕೆ 
ಬಂತು. ಒಂದು ಸಾರಿ ಈಸಿ ಲಸ್‌ ತನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಅಭಿನಯಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಡಿಮಿಟರ್‌ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ರಂಗಸ್ಥಳದಿಂದ ಕೇಳಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಸಿಟ್ಟಗೆದ್ದರು. ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿಡಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ 
ಹೊರಗೆಡವಿದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಜನರು ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡರು. ಆಪಾದನೆಗೆ 
ಉತ್ತರಕೊಡಲು ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಎರಿಯಾಪೇಗಸ್‌ ನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ವಿಷಯಗಳು ರಹೆಸ್ಯವೆಂಬ ಅರಿವು ತನಗರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಈಸ್ವಿಲಸ್‌ ವಾದಿಸಿದನು. ಆತ ಮಾರಥಾನ್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೆನೆದೋ ಏನೊ, ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿದರು. 

ಈಸಿಲಸ್‌ ಸತ್ತದ್ದು ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೪೫೬ ರಲ್ಲಿ. ಯಾವುದೋ ಗಿಡುಗ 
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ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದು ಕಥೆ 
ಯಿದೆ. ಅವನ ಗೋರಿಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ 
ರಂತೆ: “ಗೋಧಿಯ ಬಸಿರಿನ ಈ ಗೇಲಾ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದಿದ 
ಅಥೆನ್ಸಿನ ಪುತ್ರ, ಯಫೋರಿಯನ್ನ ನ ಡಿ ಈಸ್ಪಿಲಸ ಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅನುಪಮಶೌರ್ಯದ ಕಥೆಯನ್ನು ಮಾರಥಾನಿನ 
ತೋಪುಗಳು ಹೇಳಬಲ್ಲವು; ಅಥವಾ ಆ ಶೌರ್ಯದ ಅನುಭವವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದ ದೀರ್ಫೆಕೇಶಿಯಾದ ಪಾರಸಿಕ ಹೇಳಬಲ್ಲ” ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗೇಲಾದನಕೇ ಬರಸಿದರೋ ಏನೊ. ಕೆಲವರೇನೋ 
ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸೇ ಅವನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನು ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಕವಿತಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಾತೇ ಎತ್ತದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈ ಊಹೆ ಸರಿ. 
ಯಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಗ್ರೀಸಿನ ಮೂರು ಜನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ* ಈಸ್ಪಿಲಸ್ಸೇೇ 
ಮೊದಲಿಗ. ಆತನನ್ನು ರುದ್ರನಾಟಿಕದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೆಂದೇ ಕರೆಯು. 
ತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಂದರೆ ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿಂಡೆ ಯಾರೂ ರುದ್ರನಾಟಿಕಗ. 
ಳನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ.  " ಪಾರಸಿಕರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಟಕ 
ವನ್ನೇ ಸ ಎಂಬಾತ ಬರೆದಿದ್ದ, ಇನ್ನೂ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ: 
ನಮಗೆ ಥೆಸ್ಸಿಸ್‌ ಎಂಬಾತನ ಹೆಸರು ಸಾಜ? ಸಿಕ್ತು ತ್ತದೆ. ಈಸ್ಟಿ 
ಲಸ್ಸಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ಕೀರ್ತಿ ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಕ ಬರೆದನೆಂಬ. 
ಚಹ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚ ನದು. ಈಗ" ರುದ್ರನಾಟಕ', « ರುದ್ರ 
ಸನ್ನಿವೇಶ, «ರುದ್ರ: ನಿಭಿತ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡಿಬರುತ್ತ ತ್ತದೋ, ಯಾವ 
ಭಾವಕ್ಷೇತ್ರ ಸೃಪ್ಟ್ರಿಯಾಗುತ್ತದೋ, ಆ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಭಾವಕ್ಷೇತ್ರವೂ 
ಮೊದಲು ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದದ್ದು ಈಸ್ಪಿಲಸ್ಸ ನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಆಡಿನ ವೇಷಧರಿಸಿದ ಭಕ್ತರು ಸ್ತೋತ್ರ ಗೀತೆಗಳಿಂದಲೂ ನೃತ್ಯ 


೫ ಈಸ್ವಿಲಸ್‌, ಸೋಫೊಕ್ಲೀಸ್‌, ಯುರಿಪಿಡೀಸ್‌, 
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ದಿಂದಲೂ ಡಯೋನಿಸಸ್‌ ದೇವತೆಗೆ ಪೂಜೆಸಲ್ಲಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ 
ರುದ್ರನಾಟಕ ಬೆಳೆದು ಬಂತು. " Tragedy’ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ "ಅಜಗೀತೆ” 
ಎಂದೇ ಮೂಲಾರ್ಥ. ಈ ಗೀತನೃತ್ಯಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ವದ್ದು ಅಥೆನ್ಸಿನ ಡಯೊನೀಸಿಯ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ. ಗ್ರೀಕ್‌ ರಂಗಸ್ಥಳದ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಈ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡದ್ದು. 
ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೀರಪೂಜೆಗೆ ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಮೊದಮೊದಲು ಕಥಾವಸ್ತು 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು.. ಅನಂತರ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಂದ 
ಕಥೆಗಳೂ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ಪ್ರದರ್ಶನ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ 
ರಂಗಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕದಲದಿದ್ದ ಮೇಳಕ್ಕೆ, ಮತ್ತು ಅವರ ಗೀತಕ್ಕೇ 
ಈ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ಕ್ರಮೇಣ ಮೇಳನಾಯಕನು ತನ್ನ 
ಜೊತೆಯವರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಅನಂತರ ಒಬ್ಬ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರು, ಕೊನೆಗೆ ಮೂವರು ನಟರು ಸೇರಿ, 
ಗೀತದಿಂದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಬೆಳೆದು, ರುದ್ರನಾಟಿಕ ಪೂರ್ಣರೂಪವನ್ನು 
ತಳೆಯಿತು... ಈ ರೂಪನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟಿ ವನು ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌. 
ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಒಂಟನಟನ ಜೊತೆಗೆ 
ಈಸ್ಥಿಲಸ್‌ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ತರುವಾಯ ಬಂದ, 
ಆದರೂ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ, ಸೋಫೊಕ್ಸೀಸ್‌ ಮೂರನೆಯ ನಟನೊಬ್ಬ 
ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಸುಧಾರಣೆ ಈಸ್ತಿ ಲಸ್ಸನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ 
ಅವನೂ ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಆಚರಣೆಗೆ 
ತಂದುಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ನಟರು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ ಮೇಳದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ಕಡಮೆಯಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಆದರೆ ಮೇಳವೂ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಗೀತ, ಅಥವಾ ಗೀತಭಾವವು ಕೊಡಬಹು 
ದಾದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. 
ದುರ್ಭರವಾದ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವೊಂದರಿಂದ ದಾಪು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಳವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಗಾನಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಸಂಕಟವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮರೆಯಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನು ಆನಂದವಾಗಿ 
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ಮಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ನಾಟಕ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೀತಭಾವ ಮರೆಯಾಗಿರುವುದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ನಪ್ಪ. 
ಜನರಿಂದಲೂ ಫಟಿನೆಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿತುಳುಕುವ ರಂಗಸ್ಥಳ, 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಡಸಬಹುದಾದ ಸ್ಥಾನ ಬದಲಾವಣೆ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾದ « ಸೀನರಿ'ಗಳು, ಕಿಡಿಯಿಂದ ಕಿಡಿ ಹಾರಿದಂತೆ ಸಾಗುವ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಕ್ರಿಯಾಬಾಹುಳ್ಯ, ಇವೆಲ್ಲದರ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ 
ಆಧುನಿಕರಿಗೆ ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳು ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವೆಲ್ಲಾ ಸಾಹಸದ ಬದಲಾವಣೆ 
ಗಳು. ಅವುಗಳಿಂದ ನಾಟಕದ ಬೆಳೆವಳಿಗೆಯ ಮೇಲೂ ಅದರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಮೇಲೂ ಎಷ್ಟೊಂದು ಪರಿಣಾಮವಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಹೋದರೆ ಅದೇ ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಯಾದೀತು. ಈಗ ನಮಗೆ ಅಲ್ಪವೆಂದು 
ಕಾಣಬಹುದಾದ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ, ಕೇವಲ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಂಗ 
ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದ ಆ ನಾಟಕಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಶ್ನಗಳೆಂದು ಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ರಂಗಸ್ಥಳದ ಪರಿ 
ಣಾಮ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ದೆಯೆನ್ನುವುದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಾಹ್ಯ ಪರಿಕರಣ 
ಗಳೂ ರಂಗಸ್ಥಳದ ಸೌಲಭ್ಯಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ನಾಟಕದ ಔನ್ನತ್ಯವೂ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ತಪ್ಪು. ಈಸ್ತಿಲಸ್ಸನ ಮತ್ತು ಷೇಕ್ಸ್‌ 
ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳು ಅತಿ ಸರಳರೀತಿಯ ರಂಗಸ್ಪಳಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದವು. 
ನಾಟಕದ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಬೆಳೆವಳಿಗೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ 
ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಮಾಡಿದ ಸುಧಾರಣೆಗಳಿಗೆ ರುದ್ರನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮನ್ನಣೆ ದೊರೆಯಬೇಕು. ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕರು ಇದನ್ನು 
ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜೊತೆಗೆ ಅವರು ಆತನ ಗಂಭೀರವಾದ ಶೈಲಿ 
ಯನ್ನೂ ಕವಿತಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಮನಗಂಡಿದ್ದರು, ಅವನು ಪದ 
ಗಳಿಂದ ಭವ್ಯವಾದ ಗೋಪುರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ದನೆಂದೂ, ತನ್ನ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದೂ ಅರಿಸ್ಟೋ 
ಫೆನೀಸ್‌ ಆತನನ್ನು ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಮಾತು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾದ್ದು. ಮಾನವ ಜೀವನ, ಮಾನವನಿಗೂ ದೈವಕ್ಟೂ ಇರುವ 
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ಸಂಬಂಧ ಸ್ವರೂಪ, ವಿಧಿನಿಲಾಸದ ಮರ್ಮ, ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ--ಇವು 
ಗಳನ್ನು ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ನೋಡಿ ಅದ್ಭುತ ಗಾಂಭೀರ್ಯವುಳ್ಳ 
ವಾಣಿಯಿಂದ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೆ ದೈವ 
ದತ್ತವಾದ ಪ್ರತಿಭೆ ಬೇಕು. ದೀರ್ಫೆವಾದ ತಪಸ್ಸು ಬೇಕು. ಈ ಸ್ಟಿಲಸ್ಸನ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಉಕ್ಕುವುದು ಈ ಬಗೆಯ ತಪಸ್ಸಿಥಿಂದ, ಕೇವಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸೌಂದರ್ಯಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಲ. ಅವನ ನಾಟಕ 
ಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ಕೆರಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಕಾರರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಸಂಗ 
ಗಳನ್ನೇ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣೆದು 
ರಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ಕುರಿತ ನಾಟಕಗಳು ಇರಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಲಾಗದು. ನ್ರನಿಕಸ್‌ ಎಂಬ ನಾಟಕಕಾರ ಈಸ್ತಿಲಸ್ಸಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ 
« ಪಾರಸಿಕರು? ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದನು. ಅದಾದ 
ನಂತರ ವರ್ಷ ವರ್ಷವೂ ಗ್ರೀಕರ ವಿಜಯದ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಈ ಬಗೆಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಒಂದು ಊಹೆಯಿದೆ. 
ಈಸ್ಸಿಲಸ್ಸನ ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದು ೪೭೨ ರಲ್ಲಿ. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಗ್ರೀಕರು ಪಾರಸಿಕರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ ಆರೇಳು ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
ವಿಪತ್ತಿನ ಕಡಲನ್ನು ದಾಟ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು 
ಹಿಂದಿನ ಫೆಟನೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಗ್ರೀಕರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ 
ವೆಲ್ಲಾ ಕನಸಿನ ಕಥೆಯಂತೆ ಕಂಡಿರಬೇಕು. ಸಣ್ಣದೊಂದು ಸಟ್ಟಿಣದವ 
ರಾದ ತಾವು ಏಷ್ಯದ ಮಹಾಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಸದೆಬಡಿದೆವೆ 
ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿ ಬಂದು ಆ ಅದ್ಭುತವಾದ ವಿಜಯ ಅತಿಮಾನುಷ 
ವಾದದ್ದು; ದೈವದ ಅನುಗ್ರಹ, ಎಂದು ತೋರಿರಬೇಕು. ಕಾಲದ ಚಕ್ರ 
ಉರುಳಿ ಆ ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಅಂಥ ಮೆರುಗುಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚರಿತ್ರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತುವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದ 
ಮಾರ್ಪಾಟು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆದಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. "ಪ್ರಾರಸಿಕರು' 


ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕವೂ ಹೌದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಹೌದು. 
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ಪಾರಸಿಕರ ಸೋಲು ಗ್ರೀಕರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾದ, ಮತ್ತು 
ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವಂಥ ವಿಷಯ ; ಅಲ್ಲದೆ ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ 
ಸ್ವತಃ ಸಾಲಮಿಸ್‌ ಕದನದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿದ್ದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವಿಷಯ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಾವ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿತೋ ಅದೇ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಏರಲಾರದಿ 
ಹೋಯಿತು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು ತೀರ ಹತ್ತಿರದ ಅನುಭವ 
ವಾದರೆ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ವಾಸ್ತವಜೀವನದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಗರಿಗೆದರಿ ಗಗನಕ್ಕೇರದಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಈಸ್ಪಿ 
ಲಸ್‌ ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ಆವರಣದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದವನು. ಅವನ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಪರ್ವತಪಂಕ್ಕಿಯ ಮೇಲೆ ಶಿಖರದಿಂದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯಿಟ್ಟು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಸಾಗುವಂಥಾದ್ದು. ಪಾರವಿಲ್ಲದ ಕಡಲು, 
ಗಗನವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಗಿರಿ ಶಿಖರಗಳು ಗರುಡನನ್ನು ಸಹ ನಡುಗಿ 
ಸುವ ಪ್ರಪಾತಗಳು, ಪ್ರಕೃತಿಯ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಗಳ್ಕು ಒಲಿಂಪಿಯದ 
ದೇವತೆಗಳು, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸ್ಯೂಸನನ್ನು ಸಹ ಸರಿಗಟ್ಟ ನಿಂತ 
ಟೈಟನ್‌ ಪ್ರೊಮಿಥಿಯಸ್‌, ಪಾಪದ ಪಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಮೂರ್ತಿ 
ಮತ್ತಾಗಿ ಬಂದ ಘೋರರೂಪಿಗಳಾದ ಸೇಡುಮಾರಿಯರು-ಇಂಥ ಆವ 
ರಣದಲ್ಲಿಯೆ ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಂಚಾರ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವಸ್ತು ಅವನ ಕೈಯನ್ನು ತಡೆಯಿತೆಂದರೂ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಾಗ ಈಸ್ವಿಲಸ್ಪನ ಕೈ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕುದುರಿರ 
ಲಿಲ್ಲ, ಕಲೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುವುದು ಅಥೆನ್ಸಿನಲ್ಲಲ್ಲ. ವಿಷಯ ರುದ್ರ 
ನಾಟಕವಾಗುವುದು ಪರ್ಸದವರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ತಾನೆ! ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅದು ರುದ್ರವಾಗಿರುವುದು ಕ್ಷಯಾರ್ಷನಿಗೂ ಅವನ ಸೈನಿಕರಿಗೂ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇಡೀ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆ 


ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಸೂಸದಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರನಿ 
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'ಕಸ್ಸನ "ಪಾರಸಿಕರು' ನಾಟಿಕದಲ್ಲೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶ 
ವಿತ್ತು. ದೂರದ ನಗರವನ್ನು ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ 
'ಕನಿಗೆ ಇತರ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಲಭಿಸಿದವು. ಚಾರಿತ್ರಕ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅನನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು 
“ದೇಶ'ದಲ್ಲಾದರೂ ದೂರಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತು. ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ 
ಕಟ್ಟು ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ತಿ ತಪ್ಪದಿದ್ದರೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸಡಿಲವಾದರೂ ಆಯಿತು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಏಷ್ಯಾ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ವೈಭ 
ವದ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರೆ ನಾಟಕದ ಕಳೆ ಹೆಚ್ಚಬಹುದೆಂದು 
'ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಬಲ್ಲ; ಅಂಥ ದೃಶ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಅಸಡ್ಡೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಈ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಖರ್ಚನ್ನು ಪೆರಿಕ್ಸೀಸನೇ ಒದಗಿಸುವ 
ಏರ್ಪಾಟದ್ದುದರಿಂದ ಈ;ವೈಭವದ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟವಾ 
'ಆಗಿರಲಾರದು. ಇಸ್ಟ ಅಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಸೋಲನ್ನು ಈ ವೈಭವದ 
'ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರೆ ಅದರ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಈಸಿ ಲಸ್ಸನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಜನ 
"ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದರೆ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಹೊರಪಡುವ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವ. 

ಪಾರಸಿಕ ಸೈನ್ಯವು “ ಬೀಸಿ ಬರ್ಬ ಕಡಲ ಪೊನಲ್‌ ನೆಲವನುಂಗಿ 
`ಕೊಳುವುದೆನಲ್‌ ” ಗ್ರೀಕರ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಯಿಟ್ಟು ಕೆಲಕಾಲವಾಗಿದೆ. 
ಪರೃದ ಹಿರಿಯ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇವರೇ ಮೇಳದವರು 
—ಫಿಂತು ದಂಡಯಾತ್ರೆಯ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ. ಪಾರಸಿಕ ವೀರರೇನೋ ನೆಚ್ಚಿನ 
ವೀರರು. ಪರ್ಸದೆದೆ ವಜ್ರದೆದೆ, ಆದರೂ ದೈವವೇನಾದರೂ ವಂಚಿಸಿ 
-ದರೆ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೇನಾದೀತು! ಮೇಳದವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ 
"ಅಳುಕು; ತಮ್ಮ ಪಡೆ ಮರಳಿ ಬಾರದೇನೋ ಎಂಬ ಭಯದ ಇರಿತ. 
'ಅವರು ಹೀಗೆ ನಿಂತಿರುವಾಗ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ತಾಯಿ ಹುತೌಶ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ 
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ಅವಳೊಂದು ಕೆಟ್ಟ ಕನಸು ಕಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬೆಳೆದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರು ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು 
ತೊಟ್ಟು ಅವಳೆದುರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು, ಇಬ್ಬರೂ « ಕಣ್ಮಳೆವ 
ಚೆಲುನೆಯರು'.  ಹೆಲಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳುವವಳೊಬ್ಬಳು, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು 
ಏಷ್ಯದವಳು. ಅವರೊಳಗೆ ಕಲಹ ಮೊದಲಾಗಲು ಕ್ಷಯಾರ್ಷನು 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಎಳೆತಂದು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ, ನೊಗನಿಟ್ಟು, ರಥವನ್ನೇರಿ 
ದನು. ಆಗ ಏಷ್ಯದವಳೇನೋ ಜಗ್ಗಿ ಕುಣಿದಾಡಿದಳು. ಆದರೆ 
ಹೆಲಸಿನವಳು ಜಗ್ಗಿ ಒದೆದಾಡಿ, ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಕಡಿದು ಮೂಕಿ 
ಯನ್ನು ಮುರಿದು ಕ್ಪಯಾರ್ನ್ಷನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿದಳು. ಈ: 
ಕನಸು ಹರಿದು ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಹುತೌಶ ಕೈತೊಳೆದು ದೇವರಿಗೆ 
ಮಧುಪರ್ಕಧೂಪಗಳನ್ನ್ನಿಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಗರುಡನೊಂದು ಮಿಥ್ರದೇವನ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತು. ಕಿರುಗಿಡುಗವೊಂದು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದು ಗರುಡ 
ನನ್ನು ಕುಕ್ಕಿ ನಡುಗಿಸಿತು. ರಾತ್ರಿಯ ಕನಸೂ ಬೆಳಗಿನ ಉತ್ಪಾತವೂ. 
ಹುತೌಶಳನ್ನು ಅಂಜಿಸಿವೆ. ತನ್ನ ಮಗನ ಪಾಡೇನಾಗಿದೆಯೋ, ಚಕ್ರಿ 
ಯೆನಿಸಿ ಮೆರೆದ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ದರ್ಯುವುಷನ ಸಿರಿಯನ್ನು ಈ ದುಡುಕು 
ಹೆಮ್ಮೆಯ ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಎಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣು ಪಾಲುಮಾಡುವನೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆ 
ಯಿಂದ ಹೃದಯ ಭಾರವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ... “ಸಾಸಿರ ಸತ್ರಪರ 
ಮೊರೆ” ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಷನಿಗೆ ಈ ಬಡ ಅಥೆನ್ಸಿನನರಿಂದ ಸೋಲಾಗುವು. 
ದೆಂದರೇನು! ಯಾರು ಈ ಅಥೆಸ್ಸಿ ನವರು? ಸ್ವಲ್ಪ ತಿರಸ್ವಾರದಿಂದಲೇ 
ಮೇಳದವರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ: “ಆ ಹಿಂಡಿಗೆ ಕುರುಬನಾರು? ಒಡೆಯ? 

ಆಳ ಪೆರೊರೆ?” ಮೇಳ: ಂ ಸ ಫೆ 
ದಿಂದ ಉಕ್ಕಿದ Melee 
ok) Vee ಗ ಸ್ರ ತಾವೆ: 
ಆಳ್ವರು.” “ಹುತೌಶಳಿಗೆ ಇದು ಅರ್ಥವಾಗದ ಮಾತು. ಮತ್ತೆ ಕೇಳು. 
ತ್ತಾಳೆ: “ಒಡೆಯರಾಳ್ವ ಪಡೆಯನವರದೆಂತು ತಡೆಯಲಾಪರು?* 
“ದರ್ಯವುಷನೆ ಬಲ್ಲನದನು.”. ಹಿಂದೆ ಮಾರಥಾನ್‌ ಯುದ ದಲ್ಲೇ 
ದರ್ಯನ್ರುಷನು ಅಥೆನ್ಸಿ ನವರು ಇಟ್ಟ ಕಹಿಯೂಟವನ್ನು ಉಂಡಿದ್ದರು... 
ಈ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ರಣಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಚಿಂದಿ. 
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ಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಳಲಿ ಬಂದ ದೂತನು ಕ್ಷಯಾರ್ಹನ ಸೋಲಿನ 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ. “ಕುಣಿಕುಣಿಯುತ ಪೋದ” ಪಾರಸಿ 
ಕರ ಪಡೆ ನುಚ್ಚು ನೂರಾಯಿತು. ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲೇನೋ ಪಾರಸಿಕರ: 
ಬಲವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೆ “ದೈವಂ ಕೆಡಿಸಿದುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತೂಗಜಿಯೆ 
ತೊಲೆಯನ್‌. ಪಲ್ಲಸ್‌ ಅಥೀನೆ ಕಾಪಾಡಿದಳ್‌ ತನ್ನ ಪೊಳಲನ್‌.” 
ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಷನು ಗ್ರೀಕರ ಹೊಟವನ್ನೂ ದೈವದ ಹಂಚಿಕೆಯನ್ನೂ ಅರಿ 
ಯದೆ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಕೈಬೀಸಿದನು, ಅವನ ತಿಳಿಗೇಡಿತನ ಬೇಗಲೇ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ಯಾರನ್ನು ಹೇಡಿಗಳೆಂದು ಎಣಿಕೆಗೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಆ ಗ್ರೀಕರ ನೀರವಾಣಿಯ ಘೋಷದಿಂದ ಆಕಾಶ 
ವೆಲ್ಲಾ ಮೊಳಗಿತು. ಅವರ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಪಾರಸಿಕರ 
ಹಡಗುಗಳು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದವು. ಹಲಗೆ ಮುರುಕುಗಳಿಂದ, ತೇಲು 
ಹೆಣಗಳ ಒಡ್ಡಿನಿಂದ್ರ ಕಡಲು ಮರೆಯಾಯಿತು. “ಪರ್ಸದ ಪೊಸ 
ಅರಳು, ಪೂವು” ಸುಟ್ಟು ಕರಿಕಾಯಿತು. ಸೊಕ್ಕಿದ ಹ ದೈವ 
ವನ್ನು ಕೆಣಕಿದ್ದಾರೆ ; RR ಮಹಾದೇವ, ನೀನ್‌ ಮುರಿದೆ 
ಪಾರಸಿಕರುಕ್ಳನ್‌.. . ಮುನಿದೀಗ ನೀನ್‌ ಮುರಿದೆ ಸೊಕ್ಕನ್‌.” 
ಕಂಗೆಟ್ಟ ಪ ಪಾರಸಿಕರು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ದೊರೆ ದರ್ಯವುಷನ ಆತ್ಮ: ಕ್ಸ 
ತನಿಯೆರೆದು ಜ್‌ ವಿಷಮಪರಿಸ್ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಲಹೆ ರೇಡುತ್ತಾರ. 
ದರ್ಯವುಷ ಸಮಾಧಿಯಿಂದೆದ್ದು ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಹುಚ್ಚುತನವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಗೊಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಪಾರಸಿಕರ ವಿಪತ್ತು ಸಾಲಮಿಸ್‌ ಕಲ್ಲಾದ ಸೋಲಿ 
ನಲ್ಲೇ ಕೊನೆಗಾಣವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಹೆ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ, ಸೋತು ನಿಸ್ಮೇಜನಾಗಿ ಬರುವ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಪ ಪ್ರವೇಶ. 
ಮೇಳದವರು ಆತನೊಡನೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಠಿನವಾಗಿಯೇ ವಾ | 
ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ದೇಶದ 
ನಷ್ಟ ದಿಂದಲೂ ಪಾರಸಿಕ ವೀರರ ಮರಣದಿಂದಲೂ ಉದ್ಭ ವಿಸಿದ್ದಷ್ಟ 
ಆ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಹಿಂದುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅಯ್ಕೊ ಆಯ್ಕೊ, ಏನ್‌ ಕೇಳ್ವೈಯರ್‌ | 
ಕೂರಲಗಿಂದಂ ಕೊರಳನ್‌ ಕೊರೆವಯ್‌ ! 
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ಎಂದು ಅಂಗಲಾಚಿಕೊಂಡರೂ ಬಿಡದೆ ಅವರು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪರ್ಸದ 
ವೀರರ ಹೆಸರನ್ನೆ ತ್ತಿ ಮೊನೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಂದ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನನ್ನು. 
ಇರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಸಾಂತ್ರವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಭವಿಷ್ಯದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭರವಸೆಯೇನನ್ನೂ ಕೊಡಲಾರರು. 
ಮತ್ತೆ ಸೂಸ ಮೆರೆವುದೆ ಪೇಳ್‌ ? 
ನಮ್ಮ ಪರ್ಸೆ ಬೆಳೆವುಡೆ ಪೇಳ್‌? 

ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ “ ಮೆರೆವುದು, ಬೆಳೆವುದು ” ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡುವ 
ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, « ಮೆರೆಯಲಿ, ಬೆಳೆಯಲಿ” ಎಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಘಳಿಗೆ ಫೆಳಿಗೆಗೂ ಹೊಸ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿ, ಪಕ್ಷ ಪ್ರತಿ 
ಪಕ್ಷಗಳ ಹೋರಾಟವು ಬೆಳೆದು ವಿಷಮಘೆಟ್ಟಿವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ನಾಯಕನ ಸೋಲಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗಾಣುವಂತೆ 
ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೆಣೆಯುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರುದ್ರನಾಟಕ 
ಗಳ ತಂತ್ರ. ಆ ಬಗೆಯ ಕ್ರಿಯಾರಚನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಗ್ರೀಕರ 
ಮತ್ತು ಪಾರಸಿಕರ ಯುದ್ಧವೇ ನಾಟಿಕದ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಪಾರಸಿಕರ ಸೋಲನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದರಿಂದ ಗ್ರೀಕರ ವಿಜಯವನ್ನು 
, ಮೆರಸುವುದೇ ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದರೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ತಂತ್ರವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಈಸ್ಕಿಲಸ್ಸಿಗೆ ಆ ತಂತ್ರದ 
ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಮೋಹವಿಲ್ಲ; ಅವನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅದು ತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಲ್ಲ. 
ಅವನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾಟಕವಾದ “ ಆಗಮೆಮ್ನನ್‌ ”ದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು 
ಈ ಬಗೆಯ ರಚನೆಗೆ ಕೈ ಹಾಕಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಂತೂ ನಾಟಕವು 
ಹೋರಾಟದ ಫಲವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಘಟನೆಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದಾಗಲಿ 
ದುರಂತದ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಡೆಯಬೇಕಾದ ದುರಂತ ಮೊದಲೇ 
ನಡೆದುಹೋಗಿದೆ; ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಮುಗಿದು ಪರ್ಸಕ್ಕೆ ಸೋಲಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ಸೋಲಿನ 
ನಿರೂಸಣೆ ಮಾತ್ರ. ಇಲ್ಲಿಯ ತಂತ್ರ ಅತಿ ಸರಳವಾದದ್ದು. ಬಾಹ 
ವಾಗಿ ನಡೆಯುನ ಕ್ರಿಯೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ. ಮೊದಲು ಮೇಳದವರ ಮನಸಿ 
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ನಲ್ಲಿರುವ ಶಂಕೆ, ಆ ಶಂಕೆಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಹುತೌಶಗಳಿಗೆ ಬಿದ್ದ 
ಕನಸು, ಬೆಳಗಿನ ಉತ್ಪಾತ, ಜೊತೆಗೆ ಪಾರಸಿಕರ ಹೆಮ್ಮೆ, ಅನಂತರ 
ಸ: ನಿಷ್ಕಾರಣವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟಪ ಪಡಿಸಲು ಬರುವ ದೂತ, (ಅವನು. 
ಹೇಳುವ ವಿಷಾದದ ಕಥೆಯೂ “ಫೆಟ್ಟಿದಿಂದ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ಯಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಸತ್ತ ವೀರರ ಹೆಸರುಗಳು, ಯುದ್ಧದ 
ವರ್ಣನೆ, ಪಾರಸಿಕರ ಭಯಂಕರ ಕೊಲೆ, ಸೈನ್ಯ ಮರಳಿ ಬರುವಾಗ. 
ಸಂಭವಿಸಿದ ವಿಪತ್ತುಗಳು- ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತಿದ ವಿಧಿಯ ಪೆಟ್ಟುಗಳಂತೆ ರಾಣಿಯ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬಂದಿರಗುತ್ತವೆ. ದರ್ಯವುಷನ ಪ್ರೆ ಪ್ಲೇತ ಅದೃಶ್ಯ ವಾದ ಮೇಲೆ ಹೂ: 
ಪ್ರವೇಶ. ಅವನ ನಿರ್ವೀರ್ಯ ಸ್ಥಿ ತಿಯೇ ಪ ಪರ್ಸಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ಪೆ 

ಈ ಬಗೆಯ ಕ್ರಿಯಾರಚನೆ ಆಧುನಿಕ ನ. ಆಟ ಗೆ: 
ಯಾಗಲಾರದು, ಆದರೆ ಅದು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಎಲ್ಲರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ “ ಅಗಮೆ 
ಮ್ಹನ್‌” ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಬ್ಯ Mit 
ರಚನೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಕವಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕೈಚಳಕವನ್ನು ಇ. 
ಅವನ ಕಲೆ ಪರಿಪಕ್ವ ವಾಗಿತ್ತು ; ಅನುಭವ ಆ whe ವಿಶಾಲ 
ವಾಗಿತ್ತು; ಅವನ ತತ್ವೆಜ್ಞಾ ನ EE ಕಗ ತಪಸ್ಸಿನ ತಳಹದಿಯ 
ಮೇಲೆ ದ ಢವಾಗಿ ಎರಕ ಆ ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಇದ್ಲೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಕರವರ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ “ ಪಾರಸಿಕರ”ನ್ನು ಅಲ್ಲ 
ಗಳೆಯುವುದು ಅಲ್ಪತರದ ವಿಮರ್ಶೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ 
ದರೆ ಸರಳವಾದ ರೆಚೆಕೆಯಸಿಂದೆ ಈಸ್ಟಿ ಸ್‌ ಎಷ್ಟು ಅದ್ಭು ತವಾದ ಪರಿ 
ಣಾಮ್ರವುಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಮೊದಮೊದಲು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ನಾಟಕ ಮತ್ತ ಷ್ಟು ರಂಜಕವಾಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದು ಹಿಡಿಯುವ ದ್ದ ದೃಶ್ಯವೊಂದನ್ನು ಈಸ್ವಿ 
ಲಸ” ತಂದು ಒಡ್ಡಿದ್ದಾನೆ- ಇದೇ ದರ್ಯವುಷ್‌ ಸಮಾಧಿಯಿಂದೆದ್ದು 
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ಬರುವ ಪ್ರಕರಣ. ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಪತ್ತು ಒದಗಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶ, 
ಗೋರಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿರುವ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಹಿರಿಯರು, ಪತಿಯ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ 
ತನಿಯೆರೆದು ಆತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮರ್ತ 3ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸಲಹೆ 
ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿ ಹುತೌಶ--ಇವಿಷ್ಟೇ ಆ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಕೊಡಬಲ್ಲವು. ಈ ಪ್ರಕರಣ ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ದೃಶ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂಬು 
ದೇನೋ ಸತ್ಯ; ಇಂಥ ಪರಿಣಾಮ ಈಸ್ತಿಲಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ 
ಹೌದು. ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನ ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಸರ್ಯವಸಾನ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಮೂಲೋದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪುನರುತ್ಥಾನ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದದ್ದು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸರ್ಸಕ್ಕೆ ಒದಗಿದ 
ದುರಂತದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತರಲ್ಲ. ಈ ಕೆಲಸ ಮೇಳದವರಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಮೇಳ ಅಂಥದಲ್ಲ. ಅವರು 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅವನತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಶೋಕಾವಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಹುತೌಶಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶೋಕದ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಮಗನ ವಿಷಯವಾದ 
ಚಿಂತೆ--ತಾಯಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಚಿಂತೆ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ; ದೂತನಾ 
ದರೋ, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾರಸಿಕರ ರಕ್ತ ಕೋಡಿ ಹರಿದದ್ದನ್ನು ಸ್ವತಃ 
ನೋಡಿದವನು; ತಾನೂ ಗ್ರೀಕರಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದವನು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಶೋಕಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಂತು ಆತ್ಮಪರೀಕ್ಸೆಗೆ 
ಮನಸ್ಸುಕೊಟ್ಟು "ಈ ಸೋಲಿನ ಅರ್ಥವೇನು? ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ದೈವ ಮುನಿದದ್ದೇಕೆ?” ಎಂದು ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ನಡೆದಿರುವ ಅನಾಹುತದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ವಿಚಾರಶಕ್ತಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದೆ. -ಸಂಭವಿಸಿದ ವಿಪತ್ತು ಅವರಿಗೆ ತೀರೆ 
ಹತ್ತಿರದ ಅನುಭವ, ಆದರೆ ದರ್ಯವುಷನ ಮಾತು ಬೇರೆ. ಚರಿತ್ರೆಯ 
ದರ್ಯವುಷ ಎಂಥವನೆಂಬ ಮಾತು ಈಗ ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲ. ಅವನನ್ನೂ 
ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಸಮಾಧಿಯಿಂದೇಳುವ 
ದರ್ಯುವುಷ ಮರಣದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ದಾಟ ಭೌತದೇಹಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ 
ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡವನು ; ಸತ್ಲೀಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿದ್ದರೂ 
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ಅದನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಗಿಟ್ಟು ನಡೆದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟ ಕ್ಷಪಾತದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ, ಬೀರೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಧರ್ಮ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಪರಿಶೀಲಿಸಬಲ್ಲವನು. ಈಸ್ಥಿಲಸ್ಸನ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧನೆ 
ಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತರದೆ ವಿಧಿ 
ಯಿಲ್ಲ.” 

ಈಸ್ಪಿಲಸ್‌ ಯುದ್ದದ ಕಥೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನುಉದಾ 
ತ್ರವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕತತ್ತ್ವದ ಬೋಧನೆಗಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಹೊಸದೊಂದು ಬೆಳಕುಕೊಟ್ಟು, ಅದರ ಬೆಳೆವಳಿಗೆ ಹೀಗೇ 
ಆಗಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಅದರ ಎಲ್ಲ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬಿಗಿಹಿಡಿದು 
ಆಳುವುದೆಂದರೆ ಈ ತತ್ತ್ವ. ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯ ಉರುಳಿ 
ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ರೂಪಿಸಿದ್ದರೆ ಆ ಚಿತ್ರ ಕರುಣಾಜನಕವಾಗಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ರುದ್ರನಾಟಕವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. "ಹ್ಯೂಬ್ರಿಸ್‌'ನ 
ಕ್ರಿಯೆ ,ಅದಕ್ಕೆ ಆಗಲೇಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ--ಇವು. ನಾಟಕದ 
ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು; ಎರಡು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಹೋರಾಟವಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ಮೊದ 
ಲಲ್ಲೇ ಪರ್ಸದವರ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಮತ್ತು ಮೇರೆ ಮೀರಿದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ದಾಹದ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ದೈವವು ಪರ್ಸದವರಿಗೆ ಏಷ್ಯದ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟತು. ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತರಾಗದೆ ಅವರು ಯೂರೋಪಿನ ಮೇಲೆ 
ದಾಳಿಯಿಟ್ಟಿರು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೈವ ಗ್ರೀಕರ ಪರವಾಗಿ ನಿಂತಿತೆನ್ನುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಪಾರಸಿಕರ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆದುರಾಗಿ ನಿಂತಿತೆನ್ನ ಬೇಕು. ಕ್ಷಯಾರ್ಷ 
ಪೂರ್ವದೇಶದ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಪಾಪಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು 
ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತಾಗು 
ತ್ರದೆ. ಹುತೌಶ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: “ಸಿರಿಯೊ ನಮಗೆ ತುಂಬಿರುವುದು” 
ಎಂದು. ಆ ಸಿರಿಯೇ ಹ್ಯೂಬ್ರಿಸ್ಸಿಗೆ ಮೂಲ. ಕೇವಲ ನಮ್ಮ ಅಭ್ಯು 
ದಯವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೃವ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತದೆಂಬ ವಾದ 
ಗ್ರೀಕರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದದ್ದು. ಆದರೆ ಈಸ್ವಿಲಸ್‌ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವವ 
ನಲ್ಲ. ಈ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳೇನೋ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ದೂತನಿಗೆ ದೈವವು “ಆವುದೋ ಮತ್ಸರದ 
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ದೇವತೆ” ಹುತೌಶಳಿಗೆ ಅದು ಪಾರಸಿಕರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಮುನಿದು. 
ಕೆಡಿಸಿದ “ದುಷ್ಟ ದ್ವ ವ”. ಮೇಳದನರೂ ಅದನ್ನು “ಓ ಕ್ರೂರಿ, ಮತ್ತ. 
ರದ ದ್ದೆ ನವೇ!" ಬ ಕರ ಚಂಡಶಕ್ತಿ” ಎಂದು ತಂಡ ಸುಜ ಧಾ 
ತ್ರಾ ಕ್ಷ ಆದರೆ ಇನೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವನಾಶನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದವರ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಉದ್ರೇಗದ ಮಾತುಗಳು ; ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಸಂಕಟದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿ ಹ ಸತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲಾರದವರ 
ಉದ್ಗಾರ, ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವರ ಬಾಯಿಂದಲೇ 
ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಹೊರಬೀಳುವ ಇತರ ವಾಕೃಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಗಮ 
ನಿಸಬೇಕು. ಹುತೌಶ, “ ಹೆಬ್ಬಲದ ಹಮ್ಮಿನಲಿ ಕೈ ಬೀಸಿದನೊ ನಮ್ಮ 
ಮಗನು?” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಹೆಬ್ಬಲದ ಹಮ್ಮು--ಕ್ಷಯಾ 
ರ್ಷನ ಹ್ಯೊಬ್ರಿಸ್‌ ಅನನನ್ನು ತುಳಿಯಿತು. ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಆಗಿಂದಾಗ ಮೇಳದವರು ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗಾಢವಾದ 
ಚಿಂತನೆಮಾಡುತ್ತಾ, ಸದ್ಯಸ್ಥಿತಿಯಮೇಲೆ ಗಮನವಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ 
ಭವ್ಯವಾದ ಗಾನಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮರ್ರ್ಯಪ್ರಸಂಚದ 
ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದುಂಟು, ಇಂಥದೊಂದು 
ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮೇಳದವರೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ: 
ದೇನಾಧಿಸೇವು್ಯ, ಮಹಾದೇನ, ಸೀನ್‌ ಮುರಿಸೆ ಪಾರಸಿಕರುಕ್ಕನ್‌, 
ಮೊದಲಿತ್ತಿ ಸಾನ್ರಾಜ್ಯಸುಖನಿತ್ತು, ಮುನಿದೀಗ ನೀನ್‌ ಮುರಿಸೆ ಸೊಕ್ಕನ್‌. 


ಇವರೆಲ್ಲರ ಮಾತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಾವು ದರ್ಯವುಷನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 1st ಕು. ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಪಾರಸಿಕ 
ನಾದರೂ ಮರ್ತ್ಯ ಪ್ರಸಂಚದ ಹೋರಾಟದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಅದನ್ನು ಪೊರೆ ಕ್‌ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲನನು ಅವನೊಬ್ಬ ನೇ. 
ದೈವವು: ನಿಷ್ಠಾರಣವಾದ ಕಾ ರ್ಯದಿಂದ, ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಸುಖ 
ಎ ಸಹಿಸಲಾರದ ಕರುಬಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ತುಳಿಯು 
ತ್ರದೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ದರ್ಯವುಷ್‌ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ದೈವ ತಿ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದಿಬ್ಲ. i 
ಕೇಡಿಗೋಡರೆಳಸಲೊಬ್ಬ, ದೈವನನ ತಳ್ಳುದು, ತ 


ತಕ್‌ 
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ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಕೇಡಿಗೋಡಲೆಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಯೌವನದ ಮದದಿಂದ 
ಸೊಕ್ಕಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಗರವೂ ತನ್ನ ಅಧೀನವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನೀರಿಗೆ 
ಸಂಕಲೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪೊಸೈಡನ್‌ * ವು € ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಳೆಯುವ 
ಯತ ಶ್ಲ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲನೆ, ಈ ಕ್ಷಯಾಷ 


ಅರಿಯದ ಮಗ್ಗ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಯೌವನ ಮದ ಸೊಕ್ಕಿಸ್ಕೆ 
ಕಯ್ಯನಿಟ್ಟು, ದಿವ್ಯ ಹೆಲೆಸ್ಪಾಂಟನೊತ್ತಿ ಕಟ್ಟುವೆ 
ದಾಸನಂತೆ ತೊಡರ್ಗಳಿಂದ, ಬಾಸ್ಪೊರಸಿನ ಶಕ್ತಿಯೆನ್‌ 
ತೆರೆಯ ತಡೆದು ಕುಗ್ಗಿಸುವೈ ಪಿರಿಯ ಪಡೆಗೆ ತೆರಪುಮಾಡಿ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಹಜ ಭೂತಬಲವ ಮೆಟ್ಟಿ ನಾನು ಮೀರಿಸುನೆ, 
ಎಂದು ಪೊಣ್ಣು: ಸಾವ ಮರ್ತೈ ನಾ ಆನುರ್ತ ರೆಲ್ಲರೊಡನೆ 
ಪೊಸೈ ಡನೊಡನೆ ಹುಚ್ಚ, ಸೆಣಸಿ ತಾನೆ ಕೆಟ್ಟಿನು, 


ಹೆಲೆಸ್ಸಾ ಟನ್ನು ದಾಟ ಗ್ರೀಸಿಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಮೇಲೂ ಪಾರಸಿಕ 
ರೇನು ಧರ್ಮಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡಸಿದರೆ! ಆ ನಿಶ್ಚೈವಿಗಳ ಮದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಿಕ್ಚೆ ಕಾದಿದೆ : 
ಹೆಲಸಿಂಗೆ ಹೋದವರು ಭಯೆ ಮರೆತು ಕೊಬ್ಬಿನಲಿ 
ದೇವಾಲಯೆಂಗಳ್ಲೆ ಕಿಚ್ಚಿಕ್ಸಿ ಸೂರೆಗೆಯ್ದೆರ್‌, 
ಭಕ್ತಿಯೆಂಬುದ ಕಾಣೆ. _ಬಲಿಸೀಠೆಗಳನೊಡೆದ್ಕು 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಕಿತ್ತೆಸೆದ್ಕು ಪೂಜೆ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಗಳ 
ನಾಡ ಹೊಳೆಗೆಯ್ದ ಕೆಲ್ಲಮನ್‌. Tay 
ಪಾಸಂಗಳುಣ್ಣದೆೇ ಪೋಕುಮೇ? ಉಣುತಿರ್ರರ್‌, 
ಇನ್ನುಮುಜುವರ್‌ ಕಟ್ಟಿ ದಾ ಬುತ್ತಿ ಸಮೆಯದೆಯೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಸಲ್ಲದು ; 
ಆಳ್ಗಲ್ಲ, ಮರ್ತ ಯಂಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಬಗ್ಗ, 
ಆ ಸೊಕ್ಕು ಹೊವಾಗಿ ಕೊರೆಗಿನಲಿ ತೆನೆಯಾಗ್ಕಿ 


> 
3 ಸಮುದ್ರದ" ಅಧಿನೇವತೆ, 
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ಅವ ಹಂಬಲುಮುಳಿದ ಬೆಳೆಯಾಗಿ, ಕೊಯ್ಯುವುದು 

ಪಾಸಫಲವನ್ಮು ತಿಳಿ: ನೆನೆ ಅಥೆನ್ಸನ್‌, ಹೆಲಸನ್‌, 

ಆವೊನುಂ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಗಲವತ್ತು, ಮಿತಿಮೀರಿ, ಇ 

ಕಯ್ಗೆ ಬಾರದ ಗುರಿಗೆ ಕಟ್ಟೊಲ್ಮೆಯನ್‌ ತೆತ್ತು, 

ಕಳೆಯಬಾರದು ದೇವರಿತ್ತೊಂದು ಭೂಗ್ಯವನ್‌. 

ಗಗನಕ್ಕೆ ನೆಗೆದಡರುವರ ಹಮ್ಮುಗಳ ಮೆಟ್ಟಿ 

ತಕ್ಕ ಕಾಲಕೆ ಕೊಬ್ಬನಿಳಿಸದಿರನಾ ಸ್ಕ್ಯೂಸ್‌, 

ದರ್ಯವುಷನ ಈ ಮಾತುಗಳು ಮೇಳದವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆ 

ಯುತ್ತವೆ. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೆನೆದೇ ಅವರು ನಾಟಕದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 

ಕ್ಷಯಾರ್ಷ.... ಏಸ್ಕದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕಾರು? 


ಮೇಳ ಎ: ದೇವರೇ. 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷ-- ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯನ ಕಾವರಾರು? 
ಮೇಳೆ: ಎ ಧರ್ಮವೇ ಕ 


ದೈವ ಕಾವ ಧರ್ಮವೇ, 

ಈಸ್ತಿಲಸ್ಸನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೃತಿಯಾದ "ಆಗಮೆಮ್ನನ್‌ ' ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬಗೆಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ 
ಈಸ್ಕಿಲಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ನಾಟಕಕಾರರಿಂದಾಗಲಿ ಗ್ರೀಕರ ಮಹಾಕಾವ್ಯ 
ಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ತನವೆಂದರೆ ಶೌರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಧರ್ಮ 
ದೃಷ್ಟಿ ಈಸ್ಥಿಲಸ್ಸನ ಸ್ವಂತ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲ. ಅವನ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಲೌಕಿಕ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಇದರಿಂದಲೇ"ಬಂದದ್ದು. " ಪಾರಸಿಕರು ' 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರುದ್ರನಾಟಕವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಕಾರಣ. ಈ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಈಸ್ಥಿಲಸ್‌ ಬೋಧಕನಂತೆ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲೆಗಾರ 
ನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮಾನವನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸು 
ವಾಗ ಅದರಿಂದ ಧರ್ಮ ಹೊರಪಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ನಾಟಕವು ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ. ಆದರೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ನಾಟಕ ಕಥನ 
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ಕಾವ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಹುಶಃ ಅನೇಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆ ಸಾಲದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ವಾಗ ನಾವು ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದರ್ಯವುಸನ ಪುನರುತ್ಥಾನ ಪ್ರಕರಣ ಈ 
ಕುಂದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಈ ನಾಟಕ ಪುರಾ 
ತನ ಗ್ರೀಸಿನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ ಬರೆದದ್ದು, ಸಾಲಮಿಸ್‌ ಕದನ ಇನ್ನೂ 
ಜನರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ ವಿವರವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕನಿತಾ 
ಶಕ್ತಿಯೇನೋ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ 
ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಿದ್ದಷ್ಟು ಕುತೂಹಲವೂ 
ಉತ್ಸಾಹವೂ ನಮಗಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವು ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕರ 
ಮನಸನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅವರಂತೆನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಕದನದ ವರ್ಣನೆ ಕವನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಾಲ 
ಮಿಸ್‌ ಪ್ರಸಂಗದ ಪುನಸ್ಸೃಷ್ಟಿ. ಈಸ್ಟಿಲಸ್ಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಸಾಲದೆಂದು ತೋರುವ « ನಾಟಕ ' ಗ್ರೀಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಓದುಗರು ಇದನ್ನು ಓದುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಜಡರಾಗಿ ಕುಳಿತು ಕೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಗ್ರೀಕರ ರಕ್ತ ಆಗ ಅತಿ 
ವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. 

ಆದರೆ ಗ್ರೀಕರ ಗೆಲವಿನ ಅಟ್ಟ ಹಾಸವನ್ನು ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಬಲವಾಗಿ 
ತಡೆದಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಕನಿ ತನ್ನ ಮಾಯಾದಂಡವನ್ನು ಬೀಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಕಥೆ ಕೇವಲ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗಳ ಕಲಹೆವಾಗಿ ಉಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ವೇಳೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು, ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಹಾಡಿರು 
ವುದು ಸೊಕ್ಕಿದ ಮಾನವನ ಚರಮಗೀತೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ಈಸ್ಸಿಲಸ್‌ ದೈವಭಕ್ತ, ಧರ್ಮೂಭಿಮಾನಿ: ಚಕ್ರೇಶ್ವರನಾದರೂ ಅರೆ 
ಘೆಳಿಗೆ ಬದುಕಿ ಮಾಯವಾಗುವ ಹುಲುಮನುಜ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಪಟ್ಟು ದೈವವನ್ನು ಕೆಣಕಿದರೆ ಮುರಿದುಬೀಳುವನೆಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಮನಗಂಡವನು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕರ 
ಶೌರ್ಯಪ್ರತಾಪಗಳನ್ನು ಮೆರಸಲಿಲ್ಲ, ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ವೀರನ ಹೆಸರನ್ನು ಸಹ ಅವನು ಹೇಳಿಲ್ಲ--ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದು ಲೌಕಿ 
ಕವೂ ಅಲ್ಲ; ಯಾರ ಹೆಸರು ಹೇಳಬೇಕು, ಯಾರದ್ದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು, 
ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆ ಏಳುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೂ ಕವಿಯ ದೇಶಾಭಿಮಾನ 
ಕ್ಳೇನೋ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಅಥೆನ್ಸಿ ನಂಥ ಮಾತೃಭೂಮಿಯ 
ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕವಿಯ ಹೈದಯ ಅರಳದಿರುವುದುಂಟಿ! ದೇಶದ. 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ದೇವಾಲಯಗಳ ಮತ್ತು ಗೋರಿಗಳ ಪವಿತ್ರತೆ 
ಗಾಗಿ, ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ, ತಾನೂ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾದಿದ. 
ವನಲ್ಲವೆ! ಗ್ರೀಕರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪ್ರೇಮ, ಶೌರ್ಯ, ಆತ್ಮಗೌರವ, 
ಮೊದಲಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಆತನ ಎದೆಯೂ ಉಬ್ಬಿದೆ. ಅವುಗ 
ಳನ್ನು ಪಾರಸಿಕರ ಬಾಯಿಂದಲೇ ಹೊಗಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೇಳದವರ 
ಒಂದೆರಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಥೆನ್ಸಿನ ಹಿರಿಮೆ ಹೊರಪಡುತ್ತದೆ. ಅಥೆನ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ “ ಬೆಳ್ಳಿ ಹೊನಲ ಬಸಿರಿನಿಂದ ಭೂಮಿ ತಾನ್‌ ಸುರಿವಳು.” 
ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು ಪಾರಸಿಕರಂತೆ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ. 
ದಾಸರೂ ಅಲ್ಲ. ದರ್ಯವುಷನ ಮುಂದೆ ಮಾತಾಡಲೂ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಕುನ್ಸಿಗಳಂತೆ ನಿಲ್ಲುವ ಪಾರಸಿಕರಿಗೂ “ತಮ್ಮ ತಾವೆ ಆಳ್ವ” ಗ್ರೀಕ 
ರಿಗೂ ಎಷ್ಟು ತಾರತಮ್ಯ ! 

ಈ ನಾಟಕ ವಿಜಯದ ವಾರ್ಹಿಕೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದದ್ದೆ ದರೂ: 
ಎನ್ನಬಹುದೇನೋ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆ ಸಿಕ್ಕಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈಗ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಒಬ್ಬರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮಾಡುವ ಅಪ. 
ಪ್ರಚಾರವನ್ನೂ ಅವರು ಕೆರಳಿಸುವ ದ್ವೇಷವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಈಸ್ಪಿ . 
ಲಸ್‌ ಎಂಥ ಉನ್ನತವಾದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ | 
ವಾಗುತ್ತದೆ; ಈಗಿನವರು ನಾಚಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಸ್ಥಿಲಸ್‌ 
ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ವಾಗ್ಮಿಯಲ್ಲ. ಅಥೆನ್ಸಿ ನವರು ತವ 
ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಒಗ್ಗಿ ಕೋಲಾಹಲವೆಬ್ಬಿಸಿರಬಹುದು.. 
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ಆದರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾಂಗಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವಾಗ ನಮ್ರರಾಗಿ ದೈವ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಡೆದಿರಬೇಕು. 

ಪಾತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್ರಿಲಸ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ನಿಶ್ಲೇಷಣದ ಕೆಲ 
ಸಕ್ಕ ಕೈಹಾಕುವವನಲ್ಲ. ಹುತೌಶಳಲ್ಲೂ ಸಮಾಧಿಯಿಂದೇಳುವ ದರ್ಯ 
ವುಷನಲ್ಲೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿತನಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಗಾಂಭೀರ್ಯವಿದೆ. 
ಹುತೌಶಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ದರ್ಪವೂ ತಿರಸ್ಥಾರವೂ ದರ್ಯವುಷನಲ್ಲಿ ಮರೆ 
ಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆತ 
ಶೂರನಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಶೌರ್ಯದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗ 
ಳೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಅರಿವೂ ಇಲ್ಲ, ತನ್ನ 
ಪಾಪದ ಅರಿವೂ ಇಲ್ಲ. “ ಪರಿಣಾಮವೇನಾದರೂ ಆಗಲಿ, ನಾನು 
ಕೈಹಾಕಿದ್ದು ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಚ್ಚಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಸೋಲನ್ನೊ ಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಅಳುಕದೆ ನಿಂತು, ವಿಧಿಯ ಪೆಟ್ಟನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಚೈತನ್ಯನಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಯಾರ್ಷನನ್ನು ಬೇರಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಾದರೂ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಕವಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ದರ್ಯವು 
ಷನನ್ನೇನೋ ಆತ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ದರ್ಯವುಷ 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವನು ; ಸತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಕಣ್ಣೆದುರಿನವನಾದ 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದು ಕಷ್ಟ ; ಜನಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕ್ಷಯಾ 
ರ್ಷನನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಮರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ರುದ್ರನಾಟಕದ 
ನಾಯಕ ಸೋತು ಮರಣಹೊಂದಿದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಉದಾತ್ತತೆ, ಅವನ ಪಾಪವನ್ನು ಸಹ ಮರೆಯಿಸುವ ಏನೋ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡತನ, ಅವನಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಕ್ಸಯಾರ್ಷನಲ್ಲಿ ಅದೇನೂ ಕಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಈ ನಾಟಕ ನಮಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರುಚಿಸದಿರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣ. ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಐಕ್ಕಕೊಡುವಂಥ ಉದಾತ್ತ ತತ್ತ್ವ 
ವಿದ್ದರೂ ಮೊದಲಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೆ ನಿಂತು ಅದರ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ನಡಸಬಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 


೫೫1! 


ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಅಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲ; ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ' 
ಬರುವುದು ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. ಹಿಂದಿನ ನಾಟಿಕಕಾರರ ಕೃತಿಗ | 
ಳಲಿ ಈ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಮೇಳ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ನಾಟಕದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಳ ಇದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಹುದೇನೋ ಎನ್ಸ್ಟಿಸು 
ತ್ರದೆ. ಆದರೆ ಬರಬರುತ್ತ ಮೇಳ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ದೊರೆಗೆ ಆಳ್ಲಳಾದ ಈ ಹಿರಿಯರು ದರ್ಯವುಷನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವು 
ದಕ್ಟೂ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೇಳದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ನಾಟಕಗಳ 
ಮೇಳದ ಛಾಯೆಯಿದ್ದರೂ, ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಎರಡನೆಯ ನಟಿನೊಬ್ಬನನ್ನು 
ರಂಗಸ್ಥ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತಂದಮೇಲೆ ಮೇಳದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕಡಮೆಯಾಗಲೇ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಹುತೌಶ ಅದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾನೇ 
ಮುಂದಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಸಹಜವೆಂದೂ ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ತಾಯಿ, ದರ್ಯವುಷನ ಪತ್ನಿ--ಅವಳೆದುರಿಗೆ ಮೇಳದ ಕಳೆ ಕುಂದುವು 
ದೇನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಮೇಳವನ್ನೇ ಕೇಂದ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಹಳೆಯ ನಾಟಕ ತಂತ್ರ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಸ್ಟ್ರಿಲಸ್‌ 
ಬೇರೊಂದು ತಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಹೊಸ 
ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕ್ಸ ನುರಿತಿಲ್ಲ ಕಲೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಹದಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ, 

"ಶ್ರೀ? ಯವರು «ಅಶ್ವ _ತ್ಛಾಮನ್‌' ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದ 
ಮೇಲೆ ಈ ನಾಟಕವನ್ನೆ (ಕೆ ಬರೆದರು? ಅಥವಾ ಬರೆದರೆ ಬರೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಜಾ ಮಾಡುವ ಬದಲು ಇದನ್ನೂ ಭಾರ 
ತೀಯಕಥೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಸೋಫೊಕ್ಸೀಸ ಸನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ ಸ್ವಾತಂತ ತ್ರ್ಯವನ್ನು ಈಸ್ಥಿಲಸ್ಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಏಕೆ ವಹಿಸ ಬಾರದಾಗಿತ್ತು ೪» ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳತಕ್ತದ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಕೇಳಿದರೂ “ ಇದರಲ್ಲೂ ಗುಣಗಳಿವೆ ; ಕಲಿಯತಕ್ಕದ್ದು 
ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ದೆ” ಎಂದು ಉತ ಅಭಳೊಡಬಿಕುವನ ಎರಡನೆಯ ಪ ಸ ಗೆ 
ಉತ್ತರಕೊಡುವುದು ತೀರ ಸುಲಭ. ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ತಪ 
ಆದ್ದರಿಂದ « ಶ್ರೀ' ಯವರು ಇಲ್ಲಿಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಆನರಣವನ್ನೂ 


೫೫111 
ಬದಲಾಯಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲಿಲ್ಲ. " ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌” 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಉಜ್ವಲಪ್ರತಿಜೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಬಿಗಿ, ಗೀತೆಗಳ ಅಸಾ 
ಧಾರಣ ಮಾಧುರ್ಯ, ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆಂದು ಒಸ್ಪಲೇ ಬೇಕು. ಶೈಲಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ವೇಳ ಶೈಧಿಲ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಈಸ್ಕಿ 
ಲಸ್ಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದದ್ದಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಮರೆಯಬಾರದು. ಇಲ್ಲಿ «ಶ್ರೀ' ಯವರು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕನಿಗಳಲ್ಲ; 
ಈಸ್ತಿಲಸ್‌ ಹೋದಂತೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಕೈಹಾಕಿದ್ದರಿಂದಲೂ ನಾಟಕಕಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೈವಶವಾಗಿಲ್ಲದೆ 
ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಈಸ್ತಿಲಸ್ಸನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಒದಗಿದ ತೊಡರುಗಳು 
ಅವನ ಅನುವಾದಕರಿಗೂ ಇದ್ದವು. ಈ ಕೊರತೆಗಳು ಪಾತ್ರ ರಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕ್ರಿಯಾರಚನೆ, ಶೈಲಿ, ಎಲ್ಲದರ ಮೇಲೆಯೂ ತನ್ನ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿಯೇ ಇವೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳಿವೆ. ಕಥನ 
ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು ; ಕ್ರಿಯೆ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು ; ದರ್ಯವುಷನ ಪ್ರೇತ ಅದ್ಭ 
ಶ್ಯವಾದ ಮೇಲೆ ನಾಟಕ ಇಳಿಮುಖವಾಗುತ್ತದೆ; ಕ್ಸಯಾರ್ಷನ 
ಪಾತ್ರ ಉದಾತ್ತವಾದದ್ದಲ್ಲ; ಮಿಡಿದಿರುವುದು ಒಂದೇ ತಂತಿ--ಎಂದು 
ಹತ್ತಾರು ದೋಷಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಬಹುದು. ಅವು ಸಿಕ್ಕಿಯೂ ಸಿಕ್ಕು 
ತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಆ ಒಂದು ತಂತಿಯಿಂದ ಇಂಥ ಗಂಭೀರಗಾನವನ್ನೆಳೆ 
'ಯುವುದು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. "ಆಗಮೆಮ್ನನ್‌' ನಾಟಕಕಾರ 
ನೆದುರಿಗೆ ಈ ದೋಷಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದರೆ, 
ಆತ ಮುಗುಳುನಗೆ ನಕ್ಕು ವಿಮರ್ಶಕರ ಕೈಕುಲುಕುತ್ತಿದ್ದನೇನೊ. ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಾಣುವುದು ಇನ್ನೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶಕ್ತಿ. 
ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿಯಸೋಲು ಈಸ್ಥಿಲಸ್ಸನ ಸೋಲು. ಈ ಶಕ್ತಿ ಬಲಿತರೆ 
ಎಂಥ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ "ಆಗಮೆನ್ನುನ್‌' 
ನಾಟಕವನ್ನೋದಬೇಕು. " ಶ್ರೀ' ಯವರು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅಂಥ ಕೈಚಳ 
ಕವೇ ಬೇಕು, ಅಂಥ ಸಹೃದಯತೆಯೇ ಬೇಕು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅದೃಷ್ಟ 


ಮೊಟಿಕಾಯಿತು. 
ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌ 


ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ . 


ಹೊಸ ಹೊಸ ಚಿಗುರೊಡೆದು ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಹೂವು ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿ ನಾಡುನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿರುವ ಪಡುವಲ ನಾಟಕದ ಹೆಮ್ಮ 
ರನ ತಾಯಿಬೇರನ್ನು ಅರಸುವುದಾದರೆ ಹಳಹಿರಿಯ ಹೆಲ್ಲಾಸಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕು. ೨೫ ಶತಮಾನಗಳ ಹಳಮೆಯ ಆ ಜಗದ್‌ವಿಖ್ಯಾತ ಗ್ರೀಸ್‌ 
ನಾಡು ಸಮಸ್ತ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ತವರು. ದೇಶ 
ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಜನಬಾಹುಳ್ಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ದೊಡ್ಡ ದಲ್ಲದ 


ಒಂದು ಜನ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪಟ್ಟಣ, ಒಂದೆರಡು ತಲೆಮೊರೆ ' 


ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೊಮ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ 
ಉಜ್ವಲ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅಮರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಬೀರಿ, ಇಂದಿನ ಜಗತ್ತಿನ ಓಂದು ದೊಡ್ಡ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಅಂದೇ 
ತನಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಅದ್ಭುತ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರೀಸಿನ ಸ್ವರ್ಣಯುಗವೆಂದು ಕರೆಯುವ ಪೆರಿಕ್ಷೆ 
ಸಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥೇನೇ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕಲೆಗಳೂ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳೂ ಹೊಮ್ಮಿ ಹೊನ್ನಾ ದಂತೆಯೇ ರುದ್ರನಾಟಕವೂ ತನ್ನ ತುದಿ ನೆಲೆ 
ಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತು. ಮೂನರು ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕೃಷಿಯಿಂದ 
ಸುಮಾರು ೫೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ಮೊಳೆತು ಚಿಗುತು 
ಹೂವಿಗೆ ಬಂದು ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಿ ತು. ಅದರ ಹುಟ್ಟು ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಮಾರಿಯ ಮೆರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೋಮನ ಕುಣಿತ ನಡೆಯುವುದುಂಟು. ಮೆರವಣಿಗೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಾಗ ಮಾರಮ್ಮನ ಮುಂಜಿ ಭಕ್ತನೊಬ್ಬ ಮೊಗವಾಡ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ಆವೇಶದಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸುತ್ತ ಹೆಲವರು ಹಕಿ 
ತಮಟಿಗಳನ್ನು ಬಾಜಿಸುತ್ತ ಹಾಡು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸುತ್ತುತ್ತಾರೆ. 
ಮೊಗವಾಡ ಉಪಾಸನಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭೀಷಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕುಣಿತ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ ರೀತಿಯದು. ಹಾಡು 
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ಬಹುಪಾಲು ಮಾರಿಯ ಸಾಹಸ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತುವು. 
ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ ತುಳು ಸೆರಗಿನ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ದೆವ್ವನ 
ಕುಣಿತ ಅಥವಾ ಮೇಳ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಇದೇ ತೆರದ್ದು.* ಮಾರಿಯ 
ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಡು ಕುರಿ ಕೋಣಗಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವುದು ಇಂದಿಗೂ 
ನಡೆದು ಬಂದದ್ದೇ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಎಲ್ಲ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು 
ದೇವತಾರಾಧನೆ, ಮತಾಚರಣೆ ಇದೇ ಜಾತಿಯದಾಗಿರಬೇಕು: ಬಲಿ, 
ಕುಡಿತ, ಕುಣಿತ, ಹಾಡು. 

೨೫೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ದೇವತೆಯ 
ಜಾತ್ರೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅತಿಕ ಪ್ರಾಂತದ ತಲೆಯೂ 
ರಾದ ಅಥೇನೇ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಅದನ್ನು ನಾಡಹಬ್ಬವಾಗ್ಕಿ 
ರಾಜ್ಯದ ಉತ್ಸವವಾಗಿ, ಬಹು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ದಿಯೊ 
-ನೂಸೊಸ್‌ ಸಸ್ಯಾಧಿದೇವತೆ, ಮದ್ಯಾಧಿದೇವತೆ. ಜನವೆಲ್ಲ ದಿಯೊನೂ 
ಸೊಸ್‌ ದೇವತೆಯ ವಿಗ್ರಹದ ಮುಂಡೆ ನೆರೆದು, ಆಡನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟು, 
ಬಲಿಗಂಬದ ಸುತ್ತ ಕೊಳಲ ಹಿಮ್ಮೇಳಕ್ಕೆ ಹಾಡು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಕುಡಿದು, ಪಾನೋತ್ಸವ ನಡಸಿ ಜಾತ್ರೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಟ್ಟೆಯ 
'ಮರಸನ್ನೊ ಮೊಗವಾಡವನ್ನೊ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ 
ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಮೇಳದವರೆಂದೂ ಅವರ ತಲೆಯಾಳಿಗೆ ಮೇಳನಾಯಕ 
ನೆಂದೂ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗೀತಕ್ಕೆ ದೀಥುರಂಬೊಸ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ 


—— 


ದೀಥುರಂಬೊಸ್‌ ಗೀತಗಳು ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ' 


ಶಕುರಿತುವು. ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ಗ್ರೀಸಿಗೆ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದು ನೆಲ 
ಸಿದ ದೇವತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ, ಅವನು ಒಲುಂಪೊಸ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಪಂಕ್ತಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಮನ್ಸಣೆಸಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಬಲು ಪಾಡುಪಡಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಆ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಪಟ್ಟ ಪಾಡುಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿದ 
ಸಾಹಸ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಯಿತು. 
ದಿಯೊನೂಸೊಸ್ಸಿನ ಪರಿವಾರದವರೆಲ್ಲ ಮದಿರೋನ್ಮತ್ತರು, ಆವೇಶೋ 


* «ಸಂಭಾವನೆ? ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಿವರಾಮಕಾರಂತರ " ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ನೃತ್ಯ 
ಗಳು ' ನೋಡಿ, 
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ದ್ರಿಶ್ತರು. ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ ನೃತ್ಯ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉನ್ಮಾದ: ' 
ಉದ್ರೇಕಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆ ದೇವತೆಗೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಹಲವು ಜಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸಂತದ ಜಾತ್ರೆಯೂ ಮಾಗಿಯ ಜಾತ್ರೆಯೂ: 
ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಸಂತದ ಜಾತ್ರೆಯ ನೃತ್ಯಗೀತ | 
ಗಳಿಂದ ರುದ್ರನಾಟಕವೂ ಮಾಗಿಯ ಜಾತ್ರೆಯ ನೃತ್ಯಗೀತಗಳಿಂದ ; 
ಹರ್ಷನಾಟಕವೂ ಬೆಳೆದುವು. 

ನಾಡಿನ ಒಳ್ಳು ತಮ್ಮ ನಾಡಿಗಾಗಿ ದುಡಿದು ಮಡಿದ ವೀರರಿಗೆ ' 
ಸಲ್ಲುವ ಪೂಜೆಗೌರವಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 
ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದ ವೀರಪುರುಷರ ಸಮಾಧಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು... ಆಗ ಆ ವೀರರ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಳಲು 
ಸೋಲುಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕುಣಿಯುವುದು 
ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿತ್ತು... ಆ ವೀರಪೂಜಾ ಸಮಯದ ಹಾಡು ಕುಣಿತ 
ಗಳಿಂದ ರುದ್ರನಾಟಕ ಬೆಳೆಯಿತೆಂಬ ಮತವೂ ಒಂದುಂಟು. ಈ 
ಮತಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಯಾರೂ ಈಗ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
ವೀರಪೂಜೆಯಿಂದ ರುದ್ರನಾಟಿಕ ನೇರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯದಿದ್ದರೂ ರುದ್ರ 
ನಾಟಿಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀರಪೂಜಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ನೆರವಾಗಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದು. 

ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ೬-೭ ಶತಮಾನದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆರಿಯೋನ್‌ ಎಂಬ 
ಮೇಧಾನಿಯೊಬ್ಬನು ತಲೆದೋರಿ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಇನ್ನೂ ಕ್ರಮ 
ನಿಯಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ಚಲಸ್ಥ ವರೂಸದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಹಾಡಾಗಿಯೇ ಉಳಿ 
ದಿದ್ದೆ ದೀಥುರಂಬೊಸ್‌ ಗೀತಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪ ಕೊಟ್ಟು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿದನು. ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೇಳದವರ ಸಂಖ್ಯೆ ೫೦ ಎಂದು 
ಗೊತ್ತಾದ್ದಲ್ಲದೆ, ಗೀತಗಳನ್ನು ಬಲಮುರಿ ಎಡಮುರಿಗಳಾಗಿ ಸಮ 
ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ಸದ್ಧತಿಯೂ ಬಂತು... ನಾಟಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಮಾರ್ಪಾಟಿಂದಕ್ಕೆ ಆರಿಯೋನ್‌ ಮೇಳ 
ಗೀತಗಳ ನಡುವೆ ವಿಷಯ ವಿವರಣ ರೂಪದ ಭಾಷಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ್ದು, ಗೀತಗಳ ನಡುವೆ ಮೇಳನಾಯಕನು ಅಟ್ಟಿ ಣೆ ಹತ್ತಿ 
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ನಿಂತು ಕೆಳಕಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೇಳದವರೊಡನೆ ಭಾಷಣಪದ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ 
ನಡಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಥನಸ್ತರೂಪದ ಆ ಸಂವಾದಗಳೇ ಗ್ರೀಕ್‌ನಾಟಿಕದ ತಳ 
ಹದಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಭಾಷಣಪದ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸೂ ಗೀತದ ಛಂದಸ್ಸೂ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ವು. ಆರಿಯೋನಿನ ಮತ್ತು ಅವನ ತರುವಾಯದವರ 
ದೀಥುರಂಬೊಸ್‌ ಗೀತಗಳಿಗೆ ತ್ರಗೋದಿಯ (ಟ್ರ್ಯಾಜೆಡಿ) ಎಂದು ಹೆಸ 
ರಾಯಿತು. ಅದರ ಪದಶಃ ಅರ್ಥ ಆಡಿನ ಹಾಡು, ಅಜಗಿೀತೆ 
ಎಂದು. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಆಗ ತರುವಾಯದ ವ್ಯಾಪಕಾರ್ಥ 
ಇನ್ನೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ೬ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಥೆಸ್ಸಿಸ್‌ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮೇಧಾವಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆರಿಯೋನ್‌ ಹಸನು ಮಾಡಿದ್ದ ನೆಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕಬೀಜ ಬಿತ್ತಿ ರುದ್ರನಾಟಕದ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಗೊಂಡನು. ಥೆಸ್ಸಿಸ್‌ ಮೇಳದವರ ಜತೆಗೆ ಒಬ್ಬ ನಟನನ್ನು ತಂದು 
ಸೇರಿಸಿದನು. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಈ ನಟಿನಿಗೂ ಮೇಳನಾಯಕನಿಗೂ 
ನಡೆಯತೊಡಗಿ, ಮೇಳದವರ ಕೆಲಸ ಗೀತ ಹಾಡಿ ಕುಣಿಯುವುದೂ 
ನಡುವೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಸುಮ್ಮನೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರು 
ವುದೂ ಆಯಿತು. ಒಬ್ಬನೇ ನಟ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವೇಷಬದಲಾಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ದೇವತೆ, ದೊರೆ, ದೂತ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗುತ್ತಿದ್ದನು. ನಟನಿಗೂ 
ಮೇಳನಾಯಕನಿಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತುಕತೆಗಳನ್ನು ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಹೆಚ್ಚು 
ಸಮಂಜಸವಾದೀತು. ಮೇಳನಾಯಕನ ಒಂದು ಮೊಟಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ನಟನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಉತ್ತರ ಒಂದು ದೀರ್ಫೆ ಭಾಷಣ ಇಲ್ಲವೆ 
ಕಥನ. ಅಂತೂ ಈ ಸಂವಾದ ಭಾಗ ಬೆಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಮೇಳದ ಕೇವಲ 
ಕಥನಸ್ತರೂಪ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ನಾಟಕಸ್ವರೂಸ ವಿಕಾಸವಾಗತೊಡಗಿತು. 
ಬಲುಬೇಗ, ಅಟ್ಟಣೆ ನಟನಿಗೂ ಕೆಳಕಣ ಮೇಳಕ್ಕೂ ಮಾಸಲಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಮೇಳದ ಗೀತ ಕಥನಗಳ ವಸ್ತು ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ 
ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದದ್ದು, ಥೆಸ್ಸಿಸ್ಸಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಗ್ರೀಕ್‌ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳೂ ನಾಟಿಕವಸ್ತುವಾಗ. 


~~ 
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ಬಂದುವು. ಹೊಮೇರೊಸ್ಸಿನ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ 
ವೀರ ಕಥೆಗಳೂ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುವು. 
ವಸ್ತುನನ್ನೊದಗಿಸಿದ ಈ ಕಥನಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟ 
ಕದ ಮೇಲೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟಿ ತೆನ್ನ ಬಹುದು, ಪಕ್ರಕಾಲದ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವಾದಗುಣಕ್ಕಿಂತ 
ಕಥನಗುಣವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಲವೊಮ್ಮೆ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಟಿಕೀಯತೆಗಿಂತ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣವೂ ಭಾವಗೀತಾಲಕ್ಷಣವೂ 
ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ. ' 

ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರೆಂದು 
ಹೆಸರುಗೊಂಡ ರತ್ನತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗನಾದ ಅಯ್‌ಸ್ಕುಲೊಸ್‌ ' 
(ಉಳಿದಿಬ್ಬರು: ಸೊಫೊಕ್ಷೇಸ್‌, ಯುರಿಪಿದೇಸ್‌) ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟ 
ಕದ ಎರಡನೆಯ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಥೆಸ್ಸಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು 
ಅವನ ತರುವಾಯದವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮೊಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ರುದ್ರನಾಟಕವನ್ನು ಅಯ್‌ಸ್ಪುಲೊಸ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೃಷಿಮಾಡಿ 
ಬೆಳಸಿ ಅದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ರೂಪ ತಳೆದು ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಟ್ಟಣೆಯ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ನಟನನ್ನು ತಂದು ನಾಟಕದ ಸಂಭಾ : 
ಷಣೆ ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ, ಪ್ರತೃಕ್ಸ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ, ನಡೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ನಾಟಿಕದ ತಿರುಳಾದ, ಆಕರ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರವಾದ, 
ಜೀವಂತ ಸಂವಾದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಜೊರೆತ್ಕ, ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣು 
ಕನಿ ಮುಂಗಣದ ಮೇಳದಿಂದ ಅಟ್ಟಿಣೆಯ ನಟರ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿದುವು. 
ಆದರೂ, ಮೇಳದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ "ಅಷ್ಟೇನೂ ಕಡಮೆಯದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸೊಫೊಕ್ಸೇಸ್‌ ಬಂದು ಮೂರನೆಯ ನಟನನ್ನು ತಂದ್ಳು ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ಕಾಗಿ ನಟರಿಗೂ ಮೇಳದವರಿಗೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರರಂಗದ ಮೇಲೆ ಆಗಾಗ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮೇಲಾಟವನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿದನು. ನಟರಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಿಸಿ, ಮೇಳದವರು ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಡೆಯರಿತು 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕಳೆ ತರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


'ಸೊಫೊಕ್ಸೇಸಿನಲ್ಲಿ ಮೇಳ, ಬರುಬರುತ್ತ, ನಾಟಕದ ನಡುವಣ ಬಿಡುವು 
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ಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಾಗ ತೊಡಗಿದರೂ, 
ಮೇಳಕ್ಕೂ ನಾಟಕದ ಕಥೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಕೃತಕವಾದ್ದಲ್ಲ, 
ನೈ ಜವಾದ್ದು. ಯುರಿಪಿದೇಸಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಥಾವಸ್ತುಸಂವಿಧಾ 
ನಕ್ಕೂ ಮೇಳಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕ್ರಮೇಣ ತಪ್ಪಿ, ಕೊನೆ ಕೊನೆಗೆ ಮೇಳ 
ನಡುನಡುವೆ. ಕೇವಲ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಬರಿಯ ಸಂಗೀತ 
ವಾಗುತ್ತ ಬಂತು. ಅವನಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮೇಳ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೊರೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ, ಗ್ರೀಕ್‌ 
ರುದ್ರನಾಟಕದ ಹುಟ್ಟು ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ಮೇಳದಿಂದ ಆದರೂ, ಬರು 
ಬರುತ್ತ ನಾಟಕವೇ ಮುಂದೊತ್ತಿ ಮೇಳ ಹಿಂಬಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಮೇಳ 
ವಿಲ್ಲದ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಿಕ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ತರುವಾಯದ ಪರಿಪಕ್ವ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಳಕ್ಕೆ ಒಂದು ಎಡೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಅದು 
ನಾಟಕ ತನ್ನ ತಾಯಿ ನಾಟ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ತವರುಕಾಣಿಕೆ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. 
ಸ್ಮೈಗೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೇಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಎರಡು ಸ್ವರೂಪದ್ದು. ಮೇಳದವರು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಾಟಿಕಪಾತ್ರಗ 
ಳೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇಲ್ಲವೆ, ಸಮ 
ಯೋಚಿತವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ, ನಿವರಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕಥೆಯ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅವರನ್ನು 
ಉಪಪಾತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಹಲವೊಮ್ಮೆ ಅವರು ನಾಟಕದ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನೂ ವಹಿಸದೆ ನಾಟಕ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಭಿನಯ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಸಕ 
ರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಅಂತೂ ಮೇಳದವರು ಉಪಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ 
ನಾಟಕದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನಾದರೂ ವಹಿಸಲಿ, ಇಲ್ಲವೆ, ನಾಟಕದ 
ಲಿಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಒಳಪ್ರೇಕ್ಸಕರಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಾದರೂ 
ಇರಲಿ, ಅವರನ್ನು ನಾಟಕವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಹೊರ ಪ್ರೇಕ್ಸಕರಿಗೂ ನಡು 
ವಣ ಸಂಬಂಧಕಾರಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಣಿಸಬಹುದು. 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ದೀಥುರಂಬೊಸ್‌ ಗೀತ ನೃತ್ಯ ನಮ್ಮ 


XXX 


ಚೋಮನ ಹಾಡು ಕುಣಿತವನ್ನು ಹೋಲಿದರೆ, ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಠಿ 
ಯಿಂದ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಿಕಕ್ಟೂ ನಮ್ಮ ಬಯಲಾಟಕ್ಕೂ * ಕೆಲವು 


| 


ಕ 


ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯ ಹೇಳಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಮೇಳದ ಮುಂದಾಳಾದ ' 


ಭಾಗವತನನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ಮೇಳನಾಯಕನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಈ ' 


ಭಾಗವತನಿಗೂ ನಾಟಕಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ನಡೆಯುವಂತೆಯೇ ಮೇಳ 


ನಾಯಕನಿಗೂ ನಾಟಕಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಸಂಭಾಷಣೆ ' 


ನಡೆಯುತ್ತದೆ: ಮೊಟಕು ಪ್ರಶ್ನೆ, ನೀಳ -ಉತ್ತರ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೇಳದವರು ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತೊ ಕುಳಿತೊ ಹಾಡು ' 


ತ್ತಾರೆ; ನಟರು ಕುಣಿಯುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ, ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವುದು ಕುಣಿಯುವುದು ಎರಡೂ ಮೇಳದವರು. ಬಯ 
ಲಾಟದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಣೆಯ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡೇ ಪಾತ್ರಗಳು; ಒಂದೇ ಸಲ ಮೂರಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಬರುವುದು ಬಹು ಅಪರೂಪ. ಗ್ರೀಕ್‌ ರಂಗದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು, 
ವೀರಪುರುಷರು, ಪುರಾಣವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಅಂಥವರನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ತಂಡ ತಂಡವಾಗಿ ತಂದು ನಿಲ್ಲಸುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಬಂದು 
ವಿಶಾಲ ರಂಗವನ್ನು ತುಂಬುವಂಕೆ ಅಳವಡಿಸಿದರೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಘನತೆ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳ ಚಿತ್ರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಳಕಣದಲ್ಲಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೇಳ ಆ ಬೃಹನ್‌ 
ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಂತಿದ್ದು ಪುರಾಣ ಪಾತ್ರಗಳ ಔನ್ನತ್ಯ 


* ದೊಂಬಿದಾಸರ ಕುಣಿತ ಅಥವಾ ಯಕ್ಷಗಾನ, 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪಾತ್ರಗಳಿರಬಹುದು, ಆದರೆ, ನಟರು ಮೂವರೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೂರು ಪಾತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರಲು 
ಅನಕಾಶನಿರಲಿಲ್ಲ, ಒಬ್ಬನೇ ನಟಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಹಲವು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದನುು ಒಂದು ನಾಟಿಕೆಡ್ಲಿಯೆ ಪಾತ ಗಳನು ಮೂರು ನಟರಿಗೆ ಹಂಚಿ 


೩ 
ಹಾಕುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕ್ರಮಾನುಸರಣೆಯೂ ಇತು. 
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ಮತ್ತೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬಯಲಾಟಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸ್ತು ಪುರಾಣಕಥೆಗಳು. ಪುರಾಣ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಕಾಣಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಟರು ಕಿರೀಟಿ, ಭುಜಕೀರ್ತಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅಣಿ ತೊಟ್ಟು ಬಣ್ಣ ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಟರು 
ಮೊಗವಾಡ, ಮೆತ್ತೆಯ ನಿಲುವುಡುಪು, ಎತ್ತರ ಅಟ್ಟೆಯ ಜೋಡು 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಪಾತ್ರಭೇದ ತೋರಿಸಲು 
ಕಿರೀಟಿ, ಭುಜಕೀರ್ತಿ, ಬಣ್ಣ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ನಟರಿಗೂ ರೌದ್ರ ಸೌಮ್ಯ, ಗಂಭೀರ, ಹಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮೊಗವಾಡಗಳು ಇರುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಬಿಡುಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಟರು ಅಟ್ಟಣೆಯ ಹಿಂಬದಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಶ್ರ 
ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಗ್ರೀಕ್‌ ನಟರು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೂ ವೇಷ ಬದಲಾಯಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಅಟ್ರಣೆಯ ಜಾನ ಗುಡಾರದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತಿದ್ದರು. ಬಯಲಾಟಿದಲ್ಲಿಯಂತೆಯೇ ಗಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಟ. ಪರದೆ ಮೊದಲಾದ ದ ಶ್ಯ ಜ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲ . ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಗುಡಾರದ ಮುಂದನ್ನು ಬಣ್ಣ ಬಳಿದು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಆಟಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆ ರೆ 
ಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು. ತಿ ತ್ತಿದ್ದ ರು- ಬಟ್ಟಿ ಬಯಲಲ್ಲಿ ನಡುಹಗಲಲ್ಲಿ ಆಟ 
ವಾಡುತ್ತಿ ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ. ರಂಗ ಪ್ರಸಾಧನೆಗೆ ಭ್ರಾಮಕ ಸಾಧನಗಳ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯಾಗಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿ ಅಷ್ಟು ಇರಲೂ ಇಲ್ಲ. 


ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳು ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಬೈಗಿನವರೆಗೆ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದವು. ಮೇಲೆ ಬಾನು, ಕೆಳಗೆ ನೆಲ್ಕ ಸುತ್ತ ಮೇಡು. 
ದುಂಡಗೆ ಸುತ್ತ ಕೆಡೆದಿದ್ದ ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಕೂರೆಡೆ 
ಗಳು ಒಂದರ ಹಿಂದೆ ಒಂದ್ಕು ಒಂದರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಎದ್ದು ಸಾಲು 
ಗೊಂಡ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾಂಗಣ, ನಡುವೆ ಅಮೃತಶಿಲೆ ಹದ್ದಿಸಿದ್ದ ಹರವಾದ 
ಬಟ್ಟ ಕಣದ ಮೇಳರಂಗ, ಅದರ ಒಂದು ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾಂಗಣಕ್ಕೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಹಾಕಿದ ಅಟ್ಟಣೆಯ ನಟರಂಗ... ಅದರ ಹಿಂದೆ ಗುಡಾರದ 
ಅಥವಾ ಕಲ್ಲುಕಟ್ಟಿಡದ ನೇಪಥ್ಯ. ಇದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕ 
ಶಾಲೆಯ ಚಿತ್ರ. ನಾಟಕ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಊರಿಗೆ ಊರೇ ಅಲ್ಲಿ 
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ನೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ನಾಟಕ ದಿಯೊನೂಸೊಸ್‌ ದೇವತೆಯ ಉತ್ಸವದ 
ಅಂಗ. ಆ ಉತ್ಸವ ರಾಜ್ಯದ ಉತ್ಸವ. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪ್ರಜೆಯ ಧರ್ಮ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಡಿಯ ಪಟ್ಟಣವೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ 
ವೃಂದವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನಾಟಕಾಂಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ 
ರಿಂದ ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರದ ವರೆಗೆ ಜನ ಹಿಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು, ದಿಯೊನೂ 
ಸೊಸ್‌ ದೇವತೆಯ ಅರ್ಚಕ, ರಾಜ್ಯನಾಯಕರು, ಹೊರದೇಶದ ರಾಯ 
ಭಾರಿಗಳ್ಕು, ಮೇಲಾಟದ ತೀರ್ಪಿಗರು ಮೊದಲಾದ ಮಾನ್ಯರಿಗೆ 
ಮುಂದಿನ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅಮೃತಶಿಲೆಯ ಪೀಠಗಳಿದ್ದುವು. 

ಪ್ರತಿ ವರ್ಷದ ಜಾತ್ರೆಯ ರುದ್ರನಾಟಕ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂವರು ರುದ್ರಕನಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಆಡಿಸಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿತ್ತು, ಗೆದ್ದವರಿಗೆ ಬಹುಮಾನ ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಕವಿಯೂ 
ಮೂರು ರುದ್ರನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಣಕ ನಾಟಕ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಒಂದೊಂದು ದಿನದ ಉತ್ಸವವೂ 
ಒಂದೊಂದು ಹರ್ಷನಾಟಕದಿಂದ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿತ್ತು, ಒಂದು 
ಹಗಲು ಒಬ್ಬ ಕವಿ ತೋರಿಸುವ ಮೂರು ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳೂ ಒಂದೇ 
ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಯ ಪರಿವಿಡಿಯಾಗಿ ಬರುವ ಮೂರು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವಾಗಿದ್ದಾಗ ಆ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಮುಕ್ಟೂಟಿ ನಾಟಿಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಣಕ ನಾಟಕವೂ 
ಅದಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಲ್ಪೂಟಿ ನಾಟಿಕವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಪಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅಯ್‌ಸ್ಟುಲೊಸ್‌ ಮುಕ್ಕೂಟ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೊಫೊಕ್ಲೆ ಸೂ, ಯುರಿಪಿಜೀಸೂ ತನಿ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನೇ ಬಳಕೆಗೆ ತಂದರು. 

ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಬಲುಪಾಲು ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಿಕದ ಹೊರಮ್ಮೆ 
ಯನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳಿತು. ಇನ್ನು ಅದರೆ ಒಳಗನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ಆಕರ ಗ್ರೀಕ್‌ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳೆಂದು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಪುರಾಣ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಎರಡು ತತ್ವಗಳೆಂದರೆ ; 


ಕಾರ 


170111 
ಆಳು ಅರಿತು ಆಗಲಿ ಅರಿಯದೆ ಆಗಲಿ ಮಾಡಿದ ತನ್ಸಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭ 
ವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು ಎಂಬ ಪಾಪ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ನಾದ; ಮತ್ತು, 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ವಿಧಿಗೂ ಫಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಗೆಲ್ಲುವುದು ವಿಧಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಯತಿ ವಾದ. ನಿಧಿಯಷ್ಟು 
ಬಲವತ್ತಾದ್ದು ಬೇರೆಯಾನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರ ಮಾತಿರಲಿ, 
ದೇವತೆಗಳೂ ವಿಧಿಗೆ ಬಾಗಬೇಕು. ದೇವೇಂದ್ರ ಜ್ಯೂಸ್‌ ಕೂಡ ದೇವ 
ಮಾನವರನ್ನು ಆಳುವುದು ಈ ವಿಧಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ, ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು ನಡೆದು. ಈ ವಿಧಿ ಹೊರಗಿನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕುರುಡು 
ಶಕ್ತಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇಲ್ಲವೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಒಳಗೇ ನೆಲಸಿದ್ದು ಅವನಿಗೇ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಯಾವುದೋ ಒಳಶಕ್ತಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿನೆ. ಪಾಷಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಶಿತ್ತ, ಮನುಷ ನಿಢಿಗೂ ಇದೇ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ರುದ್ರನಾಟಕದ ಜೀವಾಳ, 
ಪಾಸ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ: ಒಬ್ಬನು ಮಾಡಿದ ಪಾಸ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 


ಕೊನೆಗೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ, ತಲೆಯಿಂದ ತಲೆಗೆ ಹೆಬ್ಬಿ ಮನೆತನದ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವ ಪಾಸಸೂತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು. ಇಂಥ 
ಪಾಪಸರಂಸರೆಯ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಅಯ್‌ಸ್ಕುಲೊಸ್‌ ಕನಿ ತನ್ನ 
"ಒರಸ್ಟೈಯ”' ಎಂಬ ಮುಕ್ಟೂಟಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳ ತಣ್ಬ್ಣನ್ನೂ ನಾಡೊಳ್ಳನ್ನೂ ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಕರುಳ ಮಗ 
ಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟ ದೊರೆಯನ್ನು ಸೇಡಿನಿಂದ ರಾಣಿ ಇರಿದು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದೂ; ಕೊಲೆಯಾದ ತಂದೆಯ ಪ್ರೇತಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಮಗ ತಾಯನ್ನು 
ಕೊಲೆ. ಮಾಡುವುದೂ ; ತಾಯ್‌ಕೊಲೆಯ ಪಾಪದಿಂದ ಮಗ ಸೇಡು 
ಮಾರಿಯರಾದ ಉಗ್ರಕನ್ನಿಕೆಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಪಾಡುಸಟ್ಟು, 
ಕೊನೆಗೆ ದೇವತೆಯ ಕೃಪಾಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುವುದೂ 
ಆ ಮುಕ್ಕೂಟ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯ-ದೇವತೆ-ವಿಧಿ: ಮನುಷ್ಯನು ಮದಿಸಿ ದೇವಮಾನವನ 
ಟೆ 


XXXIV 


ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀರಿಯೋ, ಇಲ್ಲನೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಣಕಿಯೋ 
ಕೆರಳಿಸಿಯೋ ನಿಧಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುತ್ತಾನೆ ; ಕೊನೆಗೆ ಮುರಿದು ' 
ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕರ ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮದಕ್ಕಿಂತ ' 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಪವೇ ಇಲ್ಲ. ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ' 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಮೇಳದ ಭರತವಾಕ್ಯ “ಸೊರ್ಬಿದರ ಸೊರ್ಳು 
ನುಡಿ ತೆತ್ತಪುದು ದಂಡನುನ್‌”, ಇಲ್ಲವೆ, “ಬಂದುದನೆ ಕೊಂಡುಂಡು ' 
ತಾಳ್ಸವನೆ ಜಾಣನ್‌ ; ತಲ್ಲ ನಡೆದೊಡೆ ದೇವನೊಲ್ಲದೆಯೆ ಮಾಣನ್‌” ' 
ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ಸಾರುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ' 
ವಿಧಿಯ ಪಾ ್ರಿಬಲ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸದ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕವೇ ಕ 

ಇಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ವಿಧಿಯನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಬದುಕಿದವರಿಲ್ಲ. | 
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ಗ್ರೀಕರು ಜನ್ಮಾಂತರವನ್ನು Ye ಈ 
ಜನ್ಮದ `ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳಿಗೆ ಹೋದ 'ಜನ್ಮದ ಪಾಪ ಪುಣ್ಯಗಳ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಅನುಭವಿಸುವ 
ಫಲಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಂಬಂಧ ಕಾಣದೆ ಹೋದಾಗ, ಶಿಕ್ಷೆಯ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ ಏನಾದರೊಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿ ಬಂದು 
ಪಾಪದ ವಂಶಸರಂಪರತೆಯ ತತ್ವವನ್ನೂ ವಿಧಿತತ್ವವನ್ನೂ ಕಟ್ಟ ದರು. 

4 ಆಳ ಬಾಳಿನ ಹೆಣಗಾಟ ಸ ಉಳು) ಮ 'ರುದ್ರಕಾಟಕ | 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನು ಯಾವುಜೋ 
ಒಂದು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ , ಇಲ್ಲವೆ, ಛಲಕ್ಕೆ 
ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮದಕ್ಕೆ ಮತ್ಸ ರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ನರರ 44 ಸನ್ನಿವೇಶದ 
ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು, "`ಿಧಿಲೀಲೆಯ ಕೈಗೊಂಬೆಯಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ' 
ಕೈಗುಂದಿ. ಮುರಿದು ಬೀಳುವ ಘರ್ಷಣಮಯ ಜೀವನದ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ' 
ಒಂದು ಭೀಷಣ ಸುಂದರತೆ ಇದೆ,: ರುದ್ರ ರಮಣೀಯತೆ ಇಡೆ. ರುದ್ರ ' 
ನೀರನು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವ ಸಾಹಸ ಪರಾಕ್ರ ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಅನುಭವಿಸುವ 
ಯಾತನೆ ಸಂಕಟಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನು ಸಾಧಿಸಹೋಗುವ ಆದರ್ಶ ಧ್ಯೇಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಧಿಸುವ ಪರಾಭವ ಪತನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಮಹತ ವನ್ನು 
ತೊಳಗಿ ಟಿಳಗುವ, ಮಾನವ ಹೃದಯವನ್ನು ಕಲಕಿ ಕೆರಳಿಸುವ ನಃ 
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ಅಲೌಕಿಕ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ವಿಧಿಗೆ ಬಲಿಬಿದ್ದ ರುದ್ರನಾಯಕನ ದುರಂತ 
ದುರ್ಮರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಮೂನವನ ಅಜೇಯ ಪೌರುಷ ಮೆರೆದು ನಲಿ 
ಯುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು, ಬಿದ್ದವನು ಸೋಲಲೇಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, 
ಎದ್ದವನೇ ಗೆದ್ದವನಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ 
ಇಂಥ ವಿಧಿಹತ ಮಹಾಪುರುಷರ ರೌದ್ರಮಯ ದುರಂತ ಜೀವನ. 
ರುದ್ರನಾಟಕ ನಾಯಕನ ಮರಣದಲ್ಲೇ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಯ್‌ಸ್ಕುಲೊಸ್ಸಿನ ಹಲವು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು 
ಮಾನಹಾನಿ, ವೈಭವನಾಶ, ತೇಜೋವಥೆ ಪಟ್ಟರೂ ದೈಹಿಕ ಮರಣ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಒಳ ಸತ್ತು ಹೊರ ಸಾಯದೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೂ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ರೌದ್ರವೆ. «ಪಾರಸಿಕರು' ರುದ್ರನಾಟೆಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯಾ 
ರ್ಷನು ಸ್ವತಂತ್ರ ಜನತೆಯೊಂದನ್ನು ತನ್ನ ನೊಗದಡಿ ತರಲೆಳಸಿ ಹೆರ 
ನಾಡ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿ ಜನ, ಧನ, ಸಂಪತ್ತು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-- 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀಗಿಕೊಂಡು ಚಿಂದಿಯುಟ್ಟು ಬಿಕಾರಿಯಂತೆ ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. "ಯೂಮೆನಿದೇಸ್‌' 
ರುದ್ರನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕ ಒರೆಸ್ಕೇಸ್‌ ತಾಯ್ಕೊಲೆಯ ಪಾಪಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಗ್ರಕನ್ಸ್ಟಿಕೆಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಡಬಾರದ ಪಾಡುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪಟ್ಟರೂ, 
ಕೊನೆಗೆ ಅಥೇನೇ ದೇವತೆಯ ಕೃಪಾಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. "ಬದ್ಧ ಪ್ರೊ ಮೇಥ್ಯೂಸ್‌' ರುದ್ರನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕ 
ನಾದ ಅಮರ ಪ್ರೊಮೇಥ್ಯೂಸ್‌ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ; ಸಾಯಲಾರ. 
ಮತಣ್ಯಮೂನನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿದಾನ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪರಾಥಕ್ಕಾಗಿ 
ಜ್ಯೂಸ್‌ ದೇವನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಕಗ್ಗಾಡ ನಡುವೆ ಬಂಡೆ 
ಯೊಂದಕ್ಕೆ ಬಿಗಿವಡೆದು ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲದೆ ಸಾಡುಸಡುತ್ತಾನೆ. ದಿನವೂ 
ಒಂದು ಗಿಡುಗ ಎಜಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು ಕರುಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿ 
ದ್ದರೆ ಓಡಿಸಲು ಕೈಯೆತ್ತ ಲಾರದೆ ದೇವತೆ ಯಾತನೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಸೊಫೊಕ್ಷೇಸಿನ "ಒಯ್ದಿ ಪೌಸ್‌ ದೊರೆ' ರುದ್ರನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೆ. ರುದ್ರನಾಯಕ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅರಿಯದೆಯೆ ತನ್ನ 
ತಾಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಪಾತಕದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೇ ಕಣ್ಣಿರಿದು 
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ಕೊಂಡು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಜೀಹಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆ, ರುದ್ರ ನಾಟಕದ ರುದ್ರತೆ ಇರುವುದು ದುರಂತ ಮರಣದಲ್ಲಲ್ಲ. 
ರುದ್ರನಾಯಕನ ಕೆಚ್ಚು ನೆಡು ಗಳಲ್ಲಿ, ಹೆಣಗು ಹೋರುಗಳಲ್ಲಿ, ಅಳಲು | 
ಕೊರಗುಗಳಲ್ಲಿ, ಬೀಳು ಮುರಿತಗಳಲ್ಲಿ. ನಾಯಕ ಕೊನೆಗೆ ಸಾಯದೆ 
ಬದುಕಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ರುದ್ರನಾಯಕನ ಗಭೀರ ಜೀವನದ 
ಘೋರ ಫಘರ್ಷಣೆಗಳೂ ವೀರ ಯಾತನೆಗಳೂ ರುದ್ರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ' 
ನಮ್ಮ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ನಂದದೆ ಕನಲಿಡುತ್ತಿರುವುದು ಆ ದುರದೃಷ್ಟ 
ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಯ ರುದ್ರ ಜೀವನ; ಅವನು ಕೊನೆಗೆ ಸತ್ರದ್ಧಾಗಲೆ, | 
ಸಾಯದೆ ಬದ್ಗುಕಿದ್ದಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ. 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ, ಮನುಷ್ಯ, ಪ್ರಕೃ ತಿ_ಈ ' 
ಮೂರಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ನಿಕಟಿ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿಶಾಲ ಪ್ರಕೃತಿ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಕ ೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಒಡನಾಡಿಗಳು, ಇಲ್ಲವೆ, EAS 
ರಾಳಿಗಳು. ಮಾನವನ ಗುಣಾನಗುಣಗಳೂ ಬಲದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳೂ : 
ರಾಗದ್ರೇಷಗಳೂ ಮಿಗಿಲಳತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಅತಿ 
ಮಾನುಷ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವ ಕೈ ರಿದ ಮನುಷ್ಯರಿದ್ದಾ ಕೆ. ನೆ ೈಚ್ಯ | 
ದಿಂದ ಭೂಪತನವಾದ ನೇವತೆಗಳಿದ್ದಾಕೆ. ಕೇವಮಾಸವಸಎ ರಗ | 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಹಾವೀರರು ಹಲವರಿದ್ದಾ ರೆ. ದೇವತೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ' 
ನೆರವಾಗಿದ್ದ ಕ್ತ ಮನುಷ್ಯ ದೇವತೆಯ ಬಂಧನ ಬಿಡಿಸಿರುವುದೂ Hot: 
ಮನುಷ್ಯರ. ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಹಾಕಿ ಗೊಂದಳವೆಬ್ಬಿಸುವ ದೇವತೆ ' 
ಗಳಿದ್ದರೆ, ಸ್ವರ್ಗ ಪಾತಾಳಗಳನ್ನು ಸ ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿ ' 
ಸುವ 'ನರಪುಂಗವರಿದ್ದಾಕೆ. ಸುತ್ತಣ ಪ್ರ ಕೃತಿ ಜಡವಸ್ತು ತ್ಲ. ದೇವ ' 
7 a ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಂತ ಭಾ ವಬಜ ುವ ಚೈತನ್ಯ ಸ್ವರೂಪಿ | 
ಪ್ರಕೃತಿ. ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ ದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲ | 
ಹ ಒಡೆದು ಮೂಡಿ ಗ್ರೀಕರ ಹಡಗುಪಡೆ ಔಲಿಸ್‌ ಬಂದರಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೆಕೆದಿರುವಾಗ, ಸಡೆವಳನಾದ ಅಗಮೆಮ್ನೋನ್‌ ದೊರೆ ಹಿಂದೆ 
ತಾನು ದೇವತೆಗೆ ಹರಕೆ ಹೊತ್ತಿ ದಂತೆ ತನ್ನ ಮಗಳು ಇನಿಗೆನ್ಸೈ ಯಳನ್ನು 
ಬಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಹೊರತು ಗಾಳಿ 'ತೀಡುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಡನನ್ನು ಕೊಂದ 
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ತಾಯಿ ಕ್ಲುತಮ್ನೆಸ್ತ್ರಳನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡುವಂತೆ ಮಗ ಒರೆಸ್ತೇಸನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದೂ ಮುಂದೆ ಅಥೇನೇ ದೇವತೆಯ ನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ತಾಯ್‌ಗುಲಿಯ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುವುದೂ ಅಪೊಲ್ಲೋನ್‌ ದೇವತೆ. 
ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಕಾರರು ತಮಗೆ ಮನಬಂದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಯ ಉತ್ಸವದ 
ಅಂಗವಾಗಿ, ಮತಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಾಟಕವಾಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದ 
ರಿಂದ ನಾಟಕ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳಿಂದಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬಂದು ಹೋಯಿತು. ಯಾವ ನಾಟಕಕಾರನೂ, ಅವನು 
ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರತಿಭಾವಂತನಿರಲ್ಕಿ ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮುರಿಯುವ 
ಯೋಚನೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ, ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆಗೆ 
ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿ ಉಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ನಿಷಯವನ್ನೇ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು, ಆದರೂ, ಒಂದೇ ಪುರಾಣ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಲವು ಕವಿಗಳು ನಾಟಕ ಕಟ್ಟಿದ್ದರೂ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನೂ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನೇನೋ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಒಟ್ಟು ಕಟ್ಟಡ, ಪಾತ್ರನಿರೂಪಣೆ, ವಸ್ತುಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಅಯ್‌ಸ್ಕು 
ಲೊಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನವಿದೆ, ಅಗ್ರಮರ್ಯಾದೆ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, ದಿವ್ಯಗೌರವ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಯುರಿಪಿದೇಸ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅವರ ಅದೈವನಡತೆಗಾಗಿ ಲೇವಡಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಅವರ 
ಪೋಕರಿತನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಯಲಿಗೆಳೆದು ಕುಜೋದ್ಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸೊಫೊಕ್ಷೇಸ್‌ ಯಾವ ಅತಿಗೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾದರಿಯ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಬಾಳಿನ ಹಿರಿಯ ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಸುಮಿತಿ ಅಥವಾ ಹಾಳಿತ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಅಯ್‌ಸ್ಕುಲೊಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗಿಂತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಹೆಚ್ಚು. ಅವನ ಬೃಹದ್‌ ವಿಶ್ವ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ದೈನಿಕ ಶಕ್ತಿಗಳ ಮತ್ತು ವಿಧಿಲೀಲೆಯ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಅಥವಾ ಸಾಧನ ಮಾತ್ರ. ದೇವತಾಭೂಯಿಷ್ಕ 
ವಾದ ಅಯ್‌ಸ್ಕುಲೊಸ್ಸಿನ ನಾಟಕವನ್ನು ಸೊಫೊಕ್ಷೇಸ್‌, ಅದರ 
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ದೈವೀ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕಳೆಯದೆ, ಮಾನನೀಕರಿಸಿದೆನೆನ್ನ ಬಹುದು: 


ಅವನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 
ವಿದ್ದು, ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೂ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳೂ ಸೆಣಸು 
ಹೋರಾಟಗಳೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಸೊಫೊಕ್ಲೇಸ್‌. 
ಆದರ್ಶವಾದಿ. “ಯುರಿಪಿದೇಸ್‌ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅವರು ಹೇಗಿದ್ದಾರೋ ' 
ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ; ನಾನು ಅವರು ಹೇಗಿರಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಿಸು' 
ತ್ತೇನೆ " ಎಂದು ಸೊಫೊಕ್ಸೇಸೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಯುರಿಪಿದೇಸಿನಲ್ಲಿ' 
ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದ ಸ್ವಸ್ತರೂಪ ಫಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಸೊಫೊಕ್ಸೇಸ್‌ 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಪುರಾಣವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮಾನವೀಕರಣ ಯುರಿಪಿಡೇಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸರಿಣತಿಗೊಂಡಿದೆ. ಯುರಿಪಿದೇಸಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯಹೃದಯದ ದೋಷದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳು, ಮಾರ್ದವಲಾಲಿತ್ಯ 
ಗಳು, ಪ್ರೇಮವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಕಾಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯುರಿಸಿದೇಸಿನ ತರುವಾಯ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ಒಮ್ಮೆಯೇ 
ಬರಡು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳು ಯಾವುದೂ : 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅಯ್‌ಸ್ಬುಲೊಸ್‌, ಸೊಫೊಕ್ಸೇಸ್‌, ಯುರಿಪಿದೇಸ್‌-ಈ 
ಮೂವರೂ ಹಿಂದಿನವರ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನವರ ಹೆಸಕೊಂದೂ ತಳೆ ' 
ಯೆತ್ತದಂತೆ ಮೆಟ್ಟ ಫಿಂತುಬಿಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರು ' 
ಮಹಾಮೇಧಾವಿಗಳು ತಲೆದೋರಿ ಇನ್ನೂ ಮೊಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ ಗ್ರೀಕ್‌ ' 
ರುದ್ರನಾಟಕವನ್ನುತಮ್ಮಅಪ್ರತಿಮಪ್ರತಿಚಿಯ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಮ್ಮೆಗೇ 
ಅದರ ತುದಿನೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಅದರ ಮುಂದಿನ ವೃದ್ಧಿ. 
ನಿಸ್ತರಣಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ಅಡಚಣೆಯಾಯಿಕೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ವೈವಿಧ್ಯ. 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ವಸ್ತುವೈಶಾಲ್ಯವಿಲ್ಲ ಬಹುಮುಖತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಅದರ ಉನ್ನತಿ ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಜಾತಿಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ: 
ಅವನ್ನು ಮಾರಿಸುವ ಕೃತಿ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ 
ನಾಟಕದ ನಭೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಮರ 


೫೮1೬ 


ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಮೂರೇ ಅಯ್‌ಸ್ಪುಲೊಸ್‌, ಸೊಫೊಕ್ಸೇಸ್‌, ಯುರಿಪಿ 
ದೇಸ್‌. ಬಾನು ಬೆಳೆಗವುದಕ್ಕೆ ಎಸ್ಟು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು ಬೇಕು? 


ಕ. ವೆಂ. ರಾಘನಾಚಾರ್ಯ., 


ಟ್ಟನ್ಮಿನ್ಹು ಸೋಲ ರಿಕ 
ತ ತ 


ತರ್ಕ 


ಛು, 
k | 


Kylie; Ms ॥ 
ಒರಗೆ `ಓ ಹಹ ಬ್ಯ 
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ಪಾರಸಿಕರು 
[ಮೇಳ] 
ಪಾರಸಿಕರಸಾಧ್ಯಬಲಂ 
ಪಲ್ಲಿ ದ ಹೆಲಸಿರಿಯೆ ಪೋಗೆ, 
ನಾವುಳಿದೆವು ನ ಕ ನವ - 


ತಾಯ್‌ ನಾಡೊಳ್‌ ಕಾವಲಾಗಿ ; 


ಆಯು ಕುಲದ ಪಿರಿಯರೆಂದು 
ಎ 

ತನ್ನ ಪೂನ್ನ ರನ್ತದ ಕರು- 

ಸನ ಗಂಗಳಿವಳಿವರ ನಿಟ್ಟು, 


೬ 


ತಾನೆ ಪೋದನೆಮ್ಮ ದೊರೆ, 
ಈ 


ಸಾಸಿರ ಸತೃಪರ ಮೊರೆ, 


— 


ನಮಿತಭಗನ್‌. 


ಮ 

ಇ 

‘A 

3 ಫೋರವನೊ ಮರಳನೇ | 


ಪೋದವರಾ ಪೊನ್ನಾಳ್ಗ ಛ್‌ 
ಬಾರದೆ ೫ ಬಗೆ ಬೆದರುತಿಹುದು : 


ಏಷ್ಯದ ತಿರುಳೆಲ್ಲ ಪೋಯ್ಕು, 


ಬಲಾ ಛ ಳ್‌ | ಎಳೆಯನೊಡೆಯ |-- 
೧೨ 


ಒಬ್ಬ ನಾಳೊ, ಕುದುರೆಯವನೊ, 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಸರ್ಸಕೊಸಗೆ ತಾರನೇ | 
ಪಿರಿಯ ಪಡೆ- ಸಿರಿಯ ಪಡೆ-- 
ಗೆಲುವ ಪಡೆ- ಕೊಲುವ ಪಡೆ 
ನಗುತ ನಗುತ ಪೋದ ಪಡೆ-- 

ಅದರ ತಲೆಯೆ ಕಾಣದೆ ! 

ಅದರ ಸೆಲೆಯೆ ಕೇಳದೆ! 


ಕುಣಿಕುಣಿಯುತ ಪೋಯ್ತು ಬಲಂ! 
ಪಾರಸಿಕರಜೇಯಬಲಂ | 
ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಸ ಪುಣ್ಯ ಫಲಂ, 
ಅಕ್ಷ ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಬಲಂ [ 
ಓಲೆಯಟ್ಟಿ ದೊರೆಯ ದೊರೆ, 
ತಲೆಯೊಳಿಟ್ಟು ನಡೆದು ಬರೆ, 
ಗಾಳಿ ಬೀಸೆ, ಕೆರಳಿ ತೆರೆ, 
ಹೊಮ್ಮಿ, ಚಿಮ್ಮಿ, ಮಿನುಗೆ ನೊರೆ, 
ಬೀಸಿ ಬರ್ಸ ಕಡಲ ಪೊನಲ್‌ 
ನೆಲನ ನುಂಗಿಕೊಳುವುದೆನಲ್‌, 
ನಾಡ ನಾಡ ರಾಯರಲ್ಲ 
ಕೂಡ ಕೂಡ ನೆರೆದರೆಲ್ಲ, 
ಏಷ್ಯದ ಸರ್ಯಸ್ತಮ್ಣೊ-- 
ಸೂಸಪುರದ, 'ಎಕ್ಚಟಿನದ, 
ಪರ್ಸದ ಪಲ ಪಳಮೆಪೊಳಲ, 
ಪೊನ್‌ ಮಿಂಚುವ ಪಡೆಗಳೆಲ್ಲ-- 
ಕಳಿರ್ರು ನೆಗೆವ ಕುದುರೆಗಳುಂ, 
ಮೊಳಗಿ ಪಾಯ್ಸ ತೇರುಗಳುಂ, 
ಕೆಜ್ಜೆ ದೆ ಕಲಿ ಕಾಲಾಳುಂ, 


ಹಾ 


ಮೆಚ್ಚಿನ ಪೆರ್‌ ನಾವೆಗಳುಂ, 
ರಾಜರಾಜನಾಣೆಯಾಯ್ಕು | 
ಅಂತಿ ಲ) | 
ಹಜ್ಜಿದ ಹೆಲಸಿರಿಯೆ ಪೋಯ್ತು ! 


ಮಾರ್ರಡೆಗಳ ಕೂರು ಡುಗೆ, 
ಪೋರ ಬಯಸಿ 'ಕಡೆದರೇ ! 
ಕುದುರೆಬೆಡಗನ್‌ ಅರ್ಕ೦ಬರೀಸ್‌, 
ಬಿಲ್ಲ ಜಾಣನ್‌ ಈವಮಿಾಯಸ್‌, 
ಮಾಸಿಸ್ತ್ರೀಸ್‌, ಫರನ ಕೇಸ್‌, 
ತೇರೋಟಿದ ಸೋಸ್ಟಾ ನೀಸ್‌, 
ಸಿರಿಯ ಬೆಳೆಯ ನೆ ನ್ಭ್ರಲ ರಹ 
ಭಟಿರ ಭಟರ್‌ ಪೆಗಸ್ತಗೋನ್‌, 
ಸುಸಿಸ್ವ ನೀಸ್‌, ಐಗುಪ್ಕರ್‌ 
ನದ ಪುರ ಮೆಂಫಿಗೊಡೆಯ 
ಆರಸಮಿಸ್‌, ಬಲ್ಲಿ ಟಾ ಭಾ: 
ಮುದುಪಳಮೆಯ ಫೀ ನರಸು 
ಅರಿಯೊಮರ್ದ ಸ ಜೌಗುಗಳಿಡೆ 
ಪಡಗುಪಳಕೆಯಾಳ ನೆರವಿ : 
ಎಣಿಕೆಗಳುಂಬಂ ! 
ಸಾಗರನೆಡೆ ಸುಖದ ಬಾಳ 
ವೂನ್ನೂರ್ಗಳ ಲಿಡಿಯದವರ್‌ : 


ಪ್ರಣ 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಆಳ್ಬನ ತೋಳ್‌, ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯ 
ಅರ್ವ ತಿಯಸ್‌, ಮಿತ್ರಘತೀಸ್‌ 
ಪೊನ್‌ ಸಾರ್ಡಿಸ್‌ ಕಳುಹೆ ನಲಿದು 
ಎರಡು ನೊಗದ, ಮೂರು ನೊಗದ, 
ಸುರಿಗೆತೇರನೇರಿದವರ್‌, 
ಪಗೆಗೆ ಸಾವನೀವವರ್‌ : 

ಪಾವನಗಿರಿ ತೊಮೊಲದವರ್‌, 
ತೊತ್ತುನೊಗವ ಹೆಲನರಮೇ- 
ಲಿಡಲು ಕುಣಿವ ಮರ, ಥರುಬಿಸ್‌ : 
ಭಲ್ಲೆ ಯೆಸೆವ ಮಿಸಿಯದವರ್‌ : 
ಪೊನ್ನ ನಾಡು ಬೆಬಿಲೊನವರ್‌, 
ಆತ ನಚ್ಚು ಬಿಂಕದವರ್‌, 
ಬಿಲ್ಲ ಕೋಲ ಪೊಂಕದವರ್‌, 
ಬಡ ವೂತ್ತರಂಕದವರ್‌-- 
೦ತು, ಇಂತು, ಅತ್ತ, ಇತ್ತ, 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಚಕ್ರವೆ ತ್ಮ 

ಪರಿವುದು ತಡೆಗೊಳದೆ ಸ ಸುತ್ತ, 
ಏಷ್ಯದ ಜನಪದದ ಮೊತ್ತ, 
ದೆಸೆದೆಸೆಗಳ ತಂಡ ತಂಡ, 
ತಮ್ಮ ನಾಳ್ಡು ಕೊಂಡ ಗಂಡ, 
ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಸ ದೇವ ಕರೆಯೆ, 
ಪರದ ಪೊಸ ಅರಳು, ಪೂವು, 


(© 


ಪೋಯ್ತು, ಪೋಯ್ತ್ಕು ವೊಯ್ತ ತಿರುಳು. 


ಪಡೆಯ ಪೆತ್ತ ನಾಡೊಳೆತ್ತ 
ಪಡೆದವರುಂ, ಹಿಡಿದವರುಂ, 
ನೀಡು ತಡೆದ ದಿನಗಳೆಣಿಸಿ, 


ಒರ್‌ ಪಂಬಲ್‌ ಪರ್ಸವೇ | ೧೦೦ 


೧.೧ 
ತೆರೆ ಬ೦ದು ಬಂದೆದ್ದು ಹೆಡೆಯೆತ್ತಿ ಕಾರಿ 
ಹೊರಳುವೆಡೆ, ಕೊಡೆಯೆತ್ತಿ, ಗದ್ದು ಗೆಯನೇರಿ 
ದೊರೆಯಿವನ್‌, ದೊರೆಯವನ್‌ ಒಂದು ಬಂದೆರಗೆ, 
ರಾಯದಳ, ಪಾಯದಳ, ದಳ ದಳದ ಪೆರಗೆ, 
ಬಂದು ಬಂದೆತ್ತಲುಂ, ನೆಲ ನೆರೆಯದಲ್ಲಿ, 
ಅಥಮಸನ ಮಗಳೊಮೆ ಸ ದಾಂಟಿದೆಡೆಯಲ್ಲಿ, 
ಯೂರೋಪಿನಿದಿರಲ್ಲಿ, ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟಿಳಿಯೆ, 
ಮೆಯ್ಯುಬ್ಬಿ, ಹುಬ್ಬೆತ್ತಿ, ಸುತ್ತ ಕಣ್‌ ಸಳಿಯೆ, 
ಆನಂದಬಾಷ್ಪ ವನು ಕರಿದನೆಮ್ಮೆ ರೆಯ, 
ಈೋಟಿ ವೀರರ ವೀರ, ಕೋಟಿ ರಾಯರ ರಾಯ, ೧೧೦ 
ಧರೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯರ ತಲೆಲಕ್ಸ ,ಯಾರಾಮ, 
ಎಷ್ಟದಾ ಸಮ್ರಾಜ, ಸಾರ್ರಭೌಮ! 


೨.೨ 


೧.೨ 
ದೇವನಾಣತಿಯಾಯ್ಕು |! ನಾಯಕರು ಕೂಡಿ, 


ಹುಚ್ಚು ನೆಗೆ ತೊಂಡು ಬೆಳ್‌ಗುದುರೆಗಳ ಹೂಡಿ 
ಕೊಚ್ಚು ವ ಸಮುದ್ರನನ್‌ ಕಟ್ಟಿ, ನೊಗ ಮೆಟ್ಟಿ, 
ದಿಬದಿಗೆ Rie ತಂದು ತಂದೊಟ್ಟಿ 
ನೇಣುಗಳ ಬಿಗಿಬಿಗಿದು ಹಲಗೆಗಳ ಹಾಸಿ, 
ಜಲದ ಮೇಲೊಂದು ಹೂಸ ನೆಲದ ಹದಿ ಬೀಸಿ, 
ಸುತ್ತಿರಿದ ನಾವೆಯಲಿ ಸಕಲ ಸುಖವಿರಿಸಿ, 
ಇರುವೆ ಸಾಲಿಟ್ಟಿಂತೆ ಸೇನೆಯನು ಸರಿಸಿ, ೧೨೦ 
ಹರಿತಂದು, ಕೈಕಟ್ಟಿ, ಮೊಳಕಾಲನೂರಿ, 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಬಿನ್ನ ಎಸಿಕೊಳೆ, ನಗುತ, ಪೊಂದೇರನೇರಿ, 
ಈಟಭಿಯಲಿ ಕಾದುವರನಂಬಿನಲಿ ನಾಟಿ 
ನಾಡ ನುಂಗಲು ನಡೆದ ಚಕ್ರಿ ದಾಟಿ. 
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೧ 

ಆವನವನಾ ಆಳು ತಡೆವವನು? ಆವುದಾ ಪಡೆ ಸೆಣಸಿ ಕೆಡದೆ 

ಆಣೆಕಟ್ಟಿ ನೊಡ್ಡುವ ವುದು ತಂದು? 

ಆ ನುಗ್ಗು ನೆಕಿಗಿದಿರ್‌ ನಿಂದು? 
ಆವ ಪೆರ್ಲ ಡಲ್‌ ಅಗಳು, ಆವ ಮಲೆ ಬಲೊ ೦ಬ, 

ಟಿ ಮುಂಬಾಯ್ತ ರಿವು ಮೊಗಗೆಟ್ಟು ನಿಲಲು? 
ಪರದಾ ಪಡೆ ಬಡವೆ? ಅದರೊಡನೆ ನಿಣೊ ಡವೆ? 

"ನನ್ನ ದೆದೆ ವಚ್ರದೆದೆ, ಅದನರಿಯರಾರು? 


೨.೨ 
ಕಾಳಗವೆ, ಶಾಂತಿ ನಿನಗಿಲ್ಲೆ ೦ದು ಪಾರ್ಸಿಕಂಗಿತ್ತುದಾ ದೈವಂ-- 
ದಿಟ್ಟಿ ತನದಲಿ ಕಳನ ಕೊಯ್ಯೆ, 
ಕಟ್ಟಿ ಕಡುಹಿನ್‌ ಪಗೆಯ ವೂಯ್ಯೆ, 
ರಥಗಳಲಿ ಲಟಕಟಿಸಿ, ದುರ್ಗಗಳ ಧೂಳಿಡಿಸಿ, 
ಜನಜನವನೇ ಬಡಿದು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ತರಲು, 
ಬೆಳ್ಳೆ ರೆಗಳುರುಬುತಿರೆ, ಬರುಗಾಳಿ ತರುಬುತಿರೆ, 
ಹಡಗಿನಲಿ ಬೆಡಗಿನಲಿ ನೋಡಿ ನಗುತಿರಲು | 


ಷಿ. 
_ಆದೊಡೆಯು, ದೈವ ವಂಚಿಸಲು, 
ಬುದ್ಧಿ ಬಲದಿ೦ದಾರು ಬದುಕಬಹ.ದು ? 
ಒಡ್ಡಿ ದಾ ಹೆಬ್ಬಲೆಯ ಹಾರಬಹುದು ? 
ತನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಗೋಡಿ ತೂರಬಹುದು ? 


a ಹಾಹಾ ಟಟ 


ಪಾರಸಿಕರು ಪಿ 


೩ 
ನಗುತ ನಗುತೆಳೆದುಕೊಳ್ಳು 'ವಳು, 
ಜೆಲುವುಗಾಣಿನಿ ರುದ್ರಮಾಯೆಯವಳು : 
ಮದಹಿಡಿಸಿ, ಮೆರುಳ್ಳೂ ಳಿಸಿ ಇರುಳುಗವಿಸಿ, 


NE ಲೆ pd ೨, ತತಾ 
ಮುಚು ವಳು, ಕಣ ಳಿಸಿ, ಮಣೊ ಳವಳು. 
ಬ ೧ ೧ 


ಹಾಳುಬೀಡೆನಿಪುದೇ ಇನ್ನ ದಕೆ ಹೊತ್ತೆ ? ೧೫೦ 
೪.೨ 


ಚೆಲ್ಲ ಕಣೆ ರೆದಿಟ್ಟಿ, ಕೊರೆದಿಟ ಬೀಡು! 
೨೨ 6. ಲ ೪ 
ಗೆಲ್ಲುದೆಂಬುದು ಹೋಗಿ ಬಡಿವುದೋ ಕೇಡು? 
ಅಯ್ದೊ ಅಯೋ ಎಂದು ಹೆಂಡಿರೆದೆಚಜಿ 

ಬ KD) ಜ್‌ 


2 1೪ ಜೆ ಬೆ; : ಮುಡಿ ಇ 
ಕ ೂಯ್ಕ್ಗುವರೂ ಬಾಳು ಡಿಯ ಸಯು ಮುಡಿ ಬಿಚೆ ? 
೪ ೧4 ೫ 


೫.೧ 
ಏಷ್ಣವನು ಯೂರೋಪಿಗೊಂದಿಸಿದ ಸೇತು, 


೪ 
ಪಾರಸಿಕವೀರರಿಗೆ ಹಾ ರಾಹುಕೇತು ! 


ಹೋದರು-ಹೋದರು-ದಾಟಿ ತಾವೆಲ್ಲ. 

ಕುದುರೆಗಳು, ಕಾಲಾಳು, ತೇರಿನವರೆಲ್ಲ, 

ಜೀನೆದ್ದು ಹೋದಂತೆಯೇ, ಕೋಟಿ, ಕೋಟಿ, 

ನಮ್ಮನುಳಿದೆಯ್ದಿ ದರು ದಾಟಿ, ದಾಟಿ. ೧೬೦ 
೫.೨ 

ಬರಿದಾದ ಹಾಸಿನಲಿ ದುಃಖ ಮಲಗುವುದು : 

ಫೊರಗು ಬಯಸುತ್ತ ಸುಖ ದೂರ ತೊಲಗುವುದು. 


೮ ಪಾರಸಿಕರು 


ಬಾರನೇ, ಬಾರನೇ, ಎಂದು ಮರುಗುತ್ತ, 
ವೀರನನು ಬಯಸಿ ತಾನೊಬ್ಬಳೊರಗುತ್ತ, 


ನಮೆಯುತ್ತ, ಸಮೆಯುತ್ತ, ಪೆಣ್‌ ಸೊರಗಿ, ಸೊರಗಿ, 


ಇಳಿದಾಯ್ಕು ಪರ್ಷವೇ ಕರಗಿ, ಕರಗಿ. 
~ 


ಬ್ರಿ ಪಾರಸಿಕರೆ, ಕುಳ್ಳಿರಿ ಬನ್ನಿ, 
ಮಂತ್ರಶಾಲೆಯಲಿ ಕಾರ್ಗವ ತನಿ. 
ಬ ಇ 

ದರ್ಯವ್ರಷನ ಮಗ, ಆರ್ಯೋದ್ಟಾ ರಿ, 

3" pS 
ಶ್ರೀಕ್ಸಯಾರ್ರ ನಾ ಶ್ರೇಯವ ಹೋರಿ. 
ಗೆಲ್ಲವದಾರಿಗೆ ? ಬಿಲ್ಲನು ಬಾಗಿ 
ಅಂಬ ಬೀರುವಾ ಜನೋ, ತಾಗಿ 
ಈಟಿಯಲಿರಿವಾ ಜನಕೋ, ತೂಗಿ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕನು ನೆಯ್ಯುವ ಬನ್ನಿ. 


ಅದೆಕೋ, ಬರುವಳು ಹುತೌಶ ತಾಯಿ, 
ದೇವರ ಕಣ್ಣೊಳಪಿನ ುರೆತಾಯಿ, 
ಬರಿಯ ದೇವಿ--ಅಡಿಗೆರಗಿ, ಎರಗಿ. 


[ಹುತ್‌ಶ, ಕೆಳದಿಯರೊಡನೆ] 

ಬಾಳು, ಪೊನ್ನ ಬಳಸಿನುಡೆಯ ಪರ್ಸದ ತಲೆಪೆ ನ್ಮ ಣಿ 

ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕ್ಷ ಕ ಯಾದ್ವ ನುಸಿರಿನುಸಿರು ದರ್ವವುಷನ ಕಣ್ಮಣಿ, 

ಪಾರಸಿಕರ ದೇವರರಸಿ, ದೇವರೀಗಳಿಹನ ತಾಯ್‌, 

ಕಾಯೆ ಪಳೆಯ ಭ ನಾಗ್ಯದೈ ವ ಗೆಲುವ ಸಿರಿಯ ಪಡೆಯನ್ನು. 
ಹುತೌಶಅದೆ ಅಳುಕೇ ತಂದುದೆನ್ನ ನಿಲ್ಲಿಗೆ, ಓ ಸಿರಿಯರೇ, 

ದರ್ಯವುಷನ, ನ ನನ ತ ಪೊನ್ನ ಕುಸುರಿವೆಸದ ಸೆಜಿ ೨ ಯಿನ್‌. 

ಎದೆಯನಿರಿಯುತಿರು ದಳುಕು ತೆರೆದು ಫೆ ಪೇಳ್ಳೆ, “ೆಳೆಯರೇ. 

ದೇವನಹುರಮಸ್ಸ ನೊಸೆಯೆ, ಪಿರಿಯ ಸಿರಿಯನಾಂತನು 


೧ 


೧೮ 


ದೊರೆಗಳ ದೊರೆ, ಚಕಿ ಕ್ರಿಯೆನಿಸಿ ದರ್ಕವುಷನು ಮೆರೆದನು 
ಈಗಳದನು ದುಡುಕುಹೆಮ್ಮೆ ದೂಳ್ಗೊ ದೆದುದೊ ಅರಿಯೆನು. 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೆನೆಪೆನಿದನು--ಪಿರಿ ಜೀ ನುಡಿ ಪುಸಿಯದು-- 
ಬಾಳದು ಆಳಿಲ್ಲದ ಸಿರಿ, ಸಿರಿಯಿಲ್ಲದ ಮನೆಯದು. 
ಸರಿಯೊ ನಮಗೆ ತುಂಬಿರುವುದು : ಆಳ ಕಾಣೆ ಕಾಯಲು. ೧೯೦ 
ಅರಮನೆಯೊಳ್‌ ಮುತ್ತ ಬೈಯ ಕಣ್ಣ ಬೆಳಕು ಕಾಣನು. 
ಕೇಳಿರಿ, ಎನ್ಟ ಳಲನೆಲ್ಲ ಮುತ್ತ ಸಚಿ ನರಿದರೇ, 
ಪೇಳಿ ಟಾ ಮಾಳು ದೇನು ಪಾಚಿ ಹಿರಿಯರೇ. 
ಸೀ ಳತಾಯೆ, ಪಿರಿಯ ನಾಡಿನೊ ಾಡತಿ, ನಂಬಿ, ತಮ್ಮ ತೊತ್ತಿರು. 
ನುಡಿಯೊ, ನಡೆಯೊ, ಮಾಡಬಲ್ಲುದೇನು ಬೆಸ, ಕ ಲಾಳ ವು. 
ತೌಶ-_-ಆ ಯವನರನ್‌ ಮುರಿದು, ಅವರೂರ್ಲಳನ್‌ ಹೊಳಲ್‌ ಸ 
ಪಡೆನೆರಪಿ ತಾನತ್ತ ಪೋಗೆ ಮಗನ್‌, ಎನಗಿತ್ತ ಕ ಇ 
ತಪ್ಪ ದೆಯೆ ಇರುಳಿರುಳ್‌ ಸುಳಿಯುವುವು ಕನಸುಗಳ. 
ನಿನ್ನೆ SR ಚೆನ್ಸಾ ಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ಹೆಣ್‌ಮಕ್ಕ- 
ಕಬ್ಬಿನ ದಿರಿನಲ: ಹೊಳಿಹೊಳೆವ ತೊಡಿಗೆಗಳು : ೨೦೦ 
ಪಾರಸಿಕರುಡಿಗೆ ತಾನೊಬ್ಬ ಳಿಗೆ: ಡೋರಿಕರ- 
ದೊಬ್ಬ ಳಿಗೆ : ಇಬ್ಬರೂ ಹುದುವಲ್ಲದಾಕಾರ, 
ವಿತ್ತ ರದ ಗಾಂ ನತ್ಯ: : ಕಣ್ಮ ಲೆವ ಜೆಲುವೆಯರು, 
ಒಂದೆ ಕುಲದಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವ ಸರು. ಹೆಲಸಿನಲಿ 
ಬಾಳ್ವಳೊಬ್ಬಳು: ಒಬ್ಬ ತುದ ಪರಪಿನೀ 
ಭೂಮಿಯಲಿ. ಕನಸಿನೊಳ್‌ ನೋಡುತಿರೆ, ಕಲಹವಾ- 
ಯ್ಮ ವರೊಳಗೆ : ನನ್ನ ಮಗನದ ಕಂಡು, ಪಿಡಿದವರ- 
ನೆಳೆತಂದು, ಪಳಗಿಸಲು ತೆನ್ನು ರಥದಲಿ ಹೂಡಿ, 
ಹೊರಳಿನಲಿ ನೊಗವನಿ ಟ್ಟ ಜಸ :- ಒಬ್ಬ ಳೋ, 
ಹಲ್ಲಣದ ಜೆಮ್ಮೆಯೊಳ್‌. ಕುಣಿದಾಡಿ ಹಿಗ್ಗಿದಳ ಭು: ೨೧೦ 
ಜಗ್ಗಿದಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬಳ ದೆದಾಡಿ : ಕಡಿದು ಕಡಿ- 


೧೦ 


ಮೇಳ--ನಾವು ಪೇಳುದಿನಿತೆ, ತಾಯೆ--ಬೇಡ ಹೆಚ್ಚ ಹೆದರಿಕೆ : 
೨ ಈ 


ಪಾರಸಿಕರು 


ವಾಣವನ್‌, ಮುರಿದು ಮೂಕಿಯನ್‌, ಒದರಿ, ನೊಗವನೊ- 
ಕೃಡೆಗೊಗೆದು, ಚಿಮ್ಮಿ ದಳು. ಉರುಳಿದನು ನೆಲಕಾಗ 

ನನ್ನ ಮಗ. ಒಡನೆ ಕನಿಕರಗೊಂಡು ಮೆಯೊ ರೆ 
ದರ್ಕವ್ರಷನ್‌, ಎನ್ಟವ ವನು ನಾಣ್ಣೊ ೦ಡು ವ್ರ 
ನೀಳಿದನು ಶ್ರೀಕ್ಸ್‌ಯಾರ್ಪ ನ್‌ ಸಿಡಿದು ಪರಿಪರಿದು. 

ಇರುಳ ದರ್ಶನವಿಂತು ; ಬೆಳಗಾಗ, ಉತ್ಪಾ ತ- 

ವಿನ್ಲೊ ೦ದು: ಕೈತೆ ತೊಳೆದು, ದೇವಕ ಶುಲಕೈತಂದು, 

ಫು ಶಾಂತಿಯ "ಬೇಳ್ದು ಮಧುಪರ್ಕಧೂಪಗಳ 

ನೀಡುತಿರೆ, ಅಕ್ಕಟಾ, ಗರುಡನೊಂದೊದರುತ್ತ 
ಮಿಥ್ರದೇವನ ವೇದಿಯೊಳ್‌ ಬಂದು ಬದ್ದತ್ತು : 


(೧ 


ಅಟ್ಟಿ ಒಂದುದು ಹಿಂದೆ ಸಿಡಿಲವೊಲು ಕರುಗಿಡುಗ ; 


ಪಠ್ಯಿಯರಸನ ಕುಕ್ಕೆ, ಗರಿ ಕಿತ್ತು, ನಡುಗಿಸಿತು. 
ಕಂಡು ನಾನಂಜಿದೆನು. ಕೇಳಿ ನೀವಂಜಿದಿರಿ. 

ಓ ಎನ್ನ ಕೆಳೆಯರೇ, ಪರದೆ ನಿರಂಕುಶನ್‌ 
ಸಾ ಬಲದಿಂದರಸು. ಗೆದ್ದು ಬರೆ, ನಲಿವೆವು : 
ಬೇರೆ ಎಣಿಸಿದೊಡೆ ವಿಧಿ, ಮರಳ್ಳು ದಕ ನಲಿವೆವು 
ಅವನಾರ್ಲಿ ಹೊಣೆ ಇಲ್ಲಿ ? ಪೇಳಿ, Tg ಹಿರಿಯರೇ. 


ಹೆಚ್ಚು ನೆಚ್ಚಿಕೆಯೂ ಬೇಡ: ಪೋಗು ಬೇಡು ದೇವರನ್‌-- ೨4 
ಕೇಡ ಕೆಡಿಸಿ, ಒಳ್ಳ ನಿತ್ತು, ತಾವು, ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು, 

ತಮ್ಮ ಬಳಗ, ಕೆಳೆಯರೆಲ್ಲ, ಸಿರಿಯ ನಾಡ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲ, 

ಹೆಚ್ಚುವ ಪರಿ ಮಾಡಲೆಂದು ಶ ಶ್ರದ್ದೆ ಯಿಟ್ಟು ಬೇಡುವ. 

ಭೂಮಿತಾಯ್ಲೆ » ಖತ ಗಳಿಗೆ, ತಂ 'ಔಗಳನಿರೆಯುವ. 

ಇರುಳು ಕಣ್ಣೆ Nh ದೇವ ದರ್ಯವು ಷನ ಕರೆಯುವ. 

ತಮಗೆ, ಶ್ರೀಕ್ಷ್ಣಯಾರ್ಪ ನಿಗೆ, ಮಂಗಳವನು ಕಳುಹಲಿ ! 
ಬರುವಮಂಗಳವನು ಮೆಟ್ಟಿ ಕೇಳುಲೋಕಕಿಳುಹಲಿ ! 


[2 ೧೧ 51 


ER 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಭಕ್ಕರಾವು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನುಡಿವೆವು- 
ರಾಜನೊಳ್ಳಿತಕ್ಕೆ ಸಷ ಫಲವದೆಲ್ಲ ತಿರುಗಲಿ! 
ಬ 


ತೌಶ---ಒಳ್‌ಬಗೆಯೊಳು, ಬ ನನ್ನ, ಮನೆಯ, ಹರಸಿ ನುಡಿದಿರಿ. 


ನಿಮ್ಮ ಪುರುಳು ನಡೆಯಲಣ ಣ್ಣ. ಹರಕೆಯಿಡಲು ತೆರಳ 


ನಾ? ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳೆಮ್ಮ ಪೊರೆದು ತಣಿಸಲಿ.-- 
ಒಂದು ಮಾತು, ಓ ಕೆಳೆಯರೆ : ಎತ್ಮಲಿಹುದು ನೆಲದಲಿ, 


ಆ ಪೆಸರಿನ, ಪೆ್ಚನ ನ ಅಥೆನಪುರಿ ತಾನದು? 
ೇಳ--ದೂರ, ನಮ್ಮ ಮಿಥ್ರದೇ ವ ಮುಳುಗಿ ಪೋಪ ಕಡೆಯಲಿ 
ುತ್‌ಶ--ಏಕೆ ಮಗನ್‌ ಅಥಿನ ಸ ಪುರವ ಗೆಲ್ಲ ಬಯಸಿ ಪೋದನು? 
ಮೇಳ---ಅದೊಂ೦ದ ಗೆಲೆ, ಎಲ್ಲ ಹೆಲಸ್‌ ದೊರೆಯಡಿಯೊಳ್‌ ಬೀಳ್ದ 
ತಿತ್‌ಶ---ಏನು, ಆಥೆನ್ಸ್‌ ಅನಿಬರಾಳ ಪಿರಿಯ ಪಡೆಯನು ಳುದೆ ? 


es ಮುನ್ನ ಅದರ ಚ್ಚನರಿಯೆವೆ? 


ದೆ. 


ುತೌಶ--ಆಳ್ಗಳಿರಲಿ, ಸಿರಿ ಹ್‌ ನಮ್ಮ ಸಿ ರಿಗೆ ಸರಿಯದೊ ? 


ee a ಅತೆ po ಕ | NS 4 
ಮೇಳ--ಬೆಳ್ಳಿ ಹೊನಲ ಬಸಿರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯೆ ತಾನ್‌ ಸುರಿವಳು. 


ತ್‌ ನೆಸೆದು ನಾಟಬಲ್ಲ ಬಿಲ್ಲ ಕೊಬೊ. ಅವರದು? 
ಮೇಳ--ಇಲ್ಲ, ತಾಯಿ. ನಾಟುವೀಟಿ, ಹೊತ್ತ ಹರಿಗೆ, ತಟ್ಟಣಿ. 


ಕುತೌಶಆ ಹಿಂಡಿಗೆ ಕುರುಬನಾರು? ಒಡೆಯ? ಆಳ ಪೆರೊರೆ? 


ಮೇಳ--ದೊರೆಗೆ ಆಳ್ಗಳ ಲ್ಲ ಅವರು, ತಮ್ಮ ತಾವೆ ಆಳ್ರರು. 
ಕುತೌಶ--ಒಡೆಯರಾಳ ಪಡೆಯನವಕಣೆಂತು ತಡೆಯಲಾಪರು? 


ಇ 
೨೨ 


a (© 


ಓಂ 


ಎತ ಹಾಫ್‌ ಸ ತತ್ತಿ ತ 3 
ಸುವ ನುಸಿಯ ಡಿಎ, 


ಕುತ್‌ಶ 
ಮೇ ಬ ತಿಳಿದುಬಹುದು-ಇ.ತ(ಲೋಡಿ ಬರುವನು 


ಆ ಪಡೆಯನು ಪೆತ್ತವರನು ತಣ 


- < ಡ್‌ ಮೋ ಇಲ್ಲೆ 
ನಿಕರ ದೂತನೆ ಬ್ಬ: ಒಳ್ಳ್ಕೊ ಈಡುಕೂ ಜು 2). 
೧4 


ಸ ಬಿ” ಪ 
[ದೂತ] 
ದೂತ ಎಏಪಿಯದ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ವಕೇಂದ್ರ ವೇ! ಓ ಪರ 


ಐಶ ಕರ್ಯಭೂವಿಯೇ, ಎತ ತಾಯ್‌ ತರೆ | 


ಷ್ಟ 9 ಸ tnd 
ಮೇಳ-ದರ್ಮ ವುಷನೆ ಬಲ್ಲನದನು- ರಿಯ ಪಡೆ! ಸಿರಿಯ ಪಡ! 
೧ ೧೧ 
ಪ ಕಿ 


೧೧ 


೨೪೦ 


೧೨ ಪಾರಸಿಕರು 


ಆವ ಪೆರ್ಮೆ ಯ ಕೋಡಿನಿಂದುರುಳಿ ಹ 
ಗೆಲ್ಲಿ ಬೆ ! ಪರದಾ ಪೂವೆಲ್ಲ ಪೋಯಿತೇ 
ಅಯ್ಯೋ! ಕಟ್ಟಿನ ವನು ನಾನೆ ಮೊದಲೇ, ತರಲು 
ಪ್ರ ಕಟ್ಟ ಸುದ್ದಿ ಯನು | ದಿಟಿವನಾಡಲೆ ಬೇಕು-- 
ದುಃಖ, ಪಾರಸಿಕರೇ, ಅಳಿಯಿತ್ತು ಪಡೆಯೆಲ್ಲ. 
ಮೇಳಅಕಟಿಕಬಾ! ಅಕಟಕಟಾ ! ಅಳಿಯಿತ್ತೇ, ಅಳಿಯಿತ್ತೇ ! 
ಅಳಿ! ಪಾರಸಿಕರೆ, ಅಳಿ! ಕಣ್ಣೀರ ಸುರಿಸಿ | 
ದೂತ--ಲ್ಲವೂ ಮುಳುಗಿತ್ತು ! ಎಲ್ಲವೂ ತೊಡೆಯಿತ್ತು ! ೨೭ 
ಪಾತಾಳಕಾಯ್ತು, ಓ ಪಾರಸಿಕರೇ ! 
ಮೇಳ--ಇದ ಕೇಳೆ ಬದುಕಿದೆವೇ | ನೀಳ್‌ಮುಪ್ಪ ನೆಯ್ದಿದೆವೇ ! 
ಅಳಿ, ಪಾರಸಿಕರೆ, ಅಳಿ | ಕಣ್ಣಿ ಸೀರ ಸುರಿಸಿ | 
ದೂತ ಕವಿಯಿಂದ ಕೇಳು ಎದ್ದ! ಕಣ್ಣಾ ರ ಕಂಡೆನಲ್ಲ, 
ಪ್ರ ಕೆಟ್ಟ ಕೇಡ, ಓ ಪಾರಸಿಕರೇ | 
ಮೇಳ--ಅಕಟಿಕಟಾ, ಇದಕಾಗಿಯೆ ನಡೆಯಿತ್ತೇ, ನಡೆಯಿತ್ತೇ, 
ಪಲತೆರದ ಪರಪಡೆ ಹೆಲಸಿಗೆತ್ತಿ ! 
ದೂತ ಸಲಮಿಸಿನ ಕರೆಗಳುಂ, ಕಲಬಲದ ತೆರೆಗಳುಂ, 
ಕಕ್ಟಿರಿದು ಹೆಣಗಳಿನ್‌ ಕೊಡ್ಸು ೨ ತಿಹುವು. 
ಮೇಳಅಕಟಿಕಟ! ತೆರೆಯೆಸೆಯೆ, ಒಲಿದವರ ಕೈಕಾಲು ೨೮6 
ಅರೆಯಿಂದ ಬಡಿದರೆಗೆ ಮುರಿಯುತಿಹುವು. 
ದೂತ--ಬಿಲ್ಲಂಬು ಬೀಳಾಯ್ತು ; ತೇರ್‌ ಕುದುರೆ ಕಾಳಾಯ್ಕು 
ಪಡಗು ಪಡಗಿನ್‌ ನೆಗ್ಗಿ ಪ್ರಡಿಯಾದುವು. 
ಮೇಳ--ಪಾರಸಿಕರಾರಂಭ, ಸಾಮ್ರಾಃ ಜ್ಯಸಂರಂಭ, 


A 

ಸುಖ ದುಃಖವಾಯ್ತೇ, ಪೊಡಪು ಪ್ರಡಿಯಾಯ್ಕೇ, 
ಪಾಡೆಲ್ಲ ಗೋಳಾಟವಾಯೇ 

ದೂತ--ಆಗ ಆ ಮರಥಾನ್‌-ಈಗ ಈ ಸಲಮಿಸ್‌. 


ಪಾರಸಿಕರು ೧ತ್ಲಿ 


ಹೇಳದಿರು ಆ ಹೆಸರ, ಅಳಲ ಆಥೆನ್ಸ್‌. 
ಮೇಳ--ಆಥೆನ್ಸಿನಾರಂಭ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಂರಂಭ, ೨೯೦ 
ಶಕ್ತಿ ಭುಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ಅವರಿಗಾಯ್ಕೇ ! 
ದುಃಖ ಸುಖವಾಯ್ಕೇ, ಪಗೆಯೆ ಪ್ರುಡಿಯಾಯ್ಕೇ, 
ಗೋಳೆಲ್ಲ ಪಾಡಾಟವಾಯ್ಕೇ | 
ನತೌಶ--ಸಾಕು ಸಾಕೀ ಅಳಲು--ಈ ಪರಿಯ ಕೇಡಿಂಗೆ 
ಮಾತು ಹೊಮ್ಮದೆ .ಬಿಗುತು ಮೂಗಿಯಾದೆನು ನಾನು. 
ದೇವರ್ಮುಳೆಡರ ಕೊಡೆ, ಹೊರಬೇಕು ತಾಕ್ಮೆಯಲಿ 


B 
ಮರ್ತರಾದವರು.-ಎಲೆ ದೂತ, ಶಾಂತನಾಗು : ದ; 
Ee ಈ > 
ಪಾಳಿಯಲಿ ತೆರೆದೆಮಗೆ- ನಿನಗೆ ನೆನಪಿಂದಳಲು 


ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ್ಮೆ ನೆರೆಯುಕ್ಕಿ ಬಂದೊಡೆಯು--ಮೊದಲಿಂದ 
ಕಡೆವರೆಗೆ ಪೇಳ್‌, ಆರು ಸಾಯದವರ್‌ ? ಉಳಿಯದವ' ಡಾ ೩೦೦ 
ರಾರಾರು? ಪೊಂಗೋಲ ನಿಡಿದವರೊಳಾರಾರ್ಲೆ | 
ನಮ್ಮಳ್ಳೆ ? ಪಡೆಯ ತಲೆ ತ ತಣ್ಣಗಾದವ ರರೆನಿತು? 
ದೂತ ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಸ ನ್‌ ಬದುಕಿ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಬೆಳಕ ನೋಡುತಿಹನಿನ 
ಹುತೌಶ--ಫಿರಿಯ ಬೆಳದು ನನಗೆ, ಅರಮನೆಗೆ, ಕಾರಿರುಳಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಸೆ ಳಗು. 
ದೂತ-ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗೊಡೆಯನ್‌ ಅರ್ತ೦ಬರೀಸ್‌ ಸಲಮಿಸಿನ ಕಡಿಯ 
ಕರೆ ತಾಗಿ ಕೊನೆಗಂಡನ್‌. ಅವನ ದಳವಾಯ್‌ ದಧಕಿಸ್‌ ಬದೆಗೀಟಿ ನೆ! ಸ್ಟ 
ಪಡಗಿಂದ ನೆಗೆದಾಲಿ ಮುಳುಗಿದನ್‌. ಬ್ಯಾಕ್ಟಿಯರ ಶ್ರೆ ಏಷ್ಯ ನಾ 
ಟಿನೆಗೋನ್‌, 
ಕಡಲ್‌ ಪೊಯ್ದ ಆ ಅಯಸೆ ಕುರುವಮನ್‌ ಬಳಸುತ್ತ ತೇಲಾಡುತಿರ್ಮನ್‌. 
ಲೀಲಿಯಸ್‌, ಆರ್ಲವಿಸಾಸ್‌, ಆರ್ಲೆ ಸ್ಟ್ರೀಸ್‌--ಈ ವ ೦ 
ಹಾರಾಡುವಾ ದೀವಿಬಂಡೆಗಳ ಬಡಿಯುತ್ತ ತೆರೆಗೆ ಮತ್ತಿಳಿವರ್‌. ೩೧೦ 
ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರದ ಕ ಕಪ್ಪು ಕುದುರೆಯ ತಂದ ಈಧಥಿಯೊಪರರಸು, 
ಮಟ್ಟಿ ಲಸ್‌, ಕನ್ನಿ €ರ ಕಾರುತ್ತ ಕಪ್ಪು ಗಡ್ಡವ ತೊಯಿಸಿ ಬಿದ ನ್‌. 
ಸಗ ಅರಬಸ್‌ “ಮತ್ತೆ ಬ್ಯಾಕ್ಟೆ ಯರ ಆ ಅರ್ರ ಮಾಸ್‌ ಆ ಕರೆಯ ಮಣ್ಣ 


೧೪ 


ಹುತೌಶ-- ಸಾಲದೇ ಮರುಗಲ್ವೈ ಇವರೇ? 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಮುಡಿಗಚ್ಚಿ ಸತ್ತೊಡಂ ಬಡೆವೆಂದು ಕಾದಿರೃರ್‌. ಅಲ್ಲಿ ಆಮಿಸ್ತ್ಯೀಸ್‌, 
ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧ್ಯಸ್ತಿಯೂಸ್‌ , ಅಲ್ಲಿ ಮಿತೆ ತ್ರೋಫತೀಸ್‌ : ಸಂಡಿರನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮುಳ್‌ ನೆಲದೆ ಪವಡಿಸಿದರ್‌. ಅರಿಯೊಮೆರ್ರಸ್‌, ಥರುಬಿಸ್‌, ಸ್ಕೂ 
ನೀಸ್‌, ಅಕಟಿ, 
ಪಗೆವರನ್‌ ವೂಯ್ದು ಪೊಯ್ತು ರುಳಿದರ್‌, ತೇರ್‌ ಮುರಿದು, ಪಡಗೊಡೆ 
ibs 
ಪಗೆಯನ್‌ ಕೊಳದೆ ಒರ್ರ ನುಂ ಬೀಳನ್‌ | ಒರ್ರ ನುಂ ಸಾಯನ್‌ 
ನನಪನ್‌ ನಮಗೆ ಬಿಡದೆ. ನೆನೆಯುತ್ತಿರಲ್‌ ! ತಲೆಯಾಳ್ಗ ಳಿವರು; 
ವಿಣಿಸಲ್ಲೆ ಮಿಕ್ಕ ವರ್‌ ಮಿಕ್ಕು ವರ್‌. ೩೨ 


ಸುಖದ hai ಕೇಳೆ ಮುಂದೆಯುಂ ? ನಾಚಿಕೆ, ಪಠ್ಸ ನ, ಕೊರಗು. 
ಳು, ಪೇಳೆಲ್ಲವನ್‌ ಕೇಳುವಂ. ತಯಾ ನಾವೆ 
ಮುಂಬುಮುಂಜಂಗೆನಿತು ಸಂಖ್ಯೆಯಲಿ ಮುಂದಣ್ಮಿ ನೂಂಕಿದುದಿದಿದ್ದಿ 
ಪಾರಸಿಕನಾವೆಗಳ ಹಳಚಿ ? 


ಕ 
1-3 
೩ 
ಕ್ರ 
ಆ 
2 


ದೂತ ಸಂಖ್ಲೆಯಲಿ ಗೆಲ್ಲುವೊಡೆ, ಓ ತಾಯ್‌, 
ಆ ಬ 


ಹುತ್‌ಪ ಪಾಡಿದಳೆ ತ ತನ್ನ 


ಹುತೌಶ 


ನಮ್ಮದೇ ಗಂ! ಹೆಲನರಿಗೆ ಮುನ್ಸೂ ರು ಹಡಗುಗಳು, ಹತ್ತು 
ಅದರೊಳಗೆ ಬಲುವೇಗ. ಒಂದು ನೂರ ನೂರು ಶಿ. ಶ್ರೀಕ್ಷ ಯಾರ್ಸ ಗೆ, 
ಕಡುವೇಗ ಇನ್ನೂ ರು ಹಾಯಿಗಳು, . ಮೇಲೇಳು. ತ ನೀಡು] 
ಕಾಳಗಳ ಈ ಮೊತ್ತ ? ಆಳ್‌ ಮಾಳ್ದು ದೆಲ್ಲವ್ರಂ ಮಾಡಿದೆವು. ದೈವಂ 
ಕೆಡಿಸಿದುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತೂಗದೆಯೆ ತೊಲೆಯನ್‌. ಪಲ್ಲಸ್‌ ಅಥೀಃ 
ಕಾಸಾಡಿದಳ್‌ ತನ್ನ ಪೊಳಲ 

ಪೊಳಲನ್‌? ೩೩೦ 
ಉರಿಯುಂಡುದಲ್ಲವೇ ತೊಡಿ. ? ಊರೆ ಹಾಳಲ್ಲಿವೇ ಆಥೆನ್ಸ್‌ ? 
—ಅಧಿನಿಯನ ರಿರುವನ್ನ ಬಾಳುವುದು ಆ ಊರ್‌. ಊರ್‌ಕೋಟಿ ಆಳ್ಗ ಛ್‌ 


“ಆರ್‌ ಮೊದಲ್‌ ಜಡಗ! ನಾವೆಗಳ ಯುದ್ಧ ವನ್‌, ಹೆಲನರೋ 
ಮೇಣು, 


ಪಾರಸಿಕರು ೧೫ 


ಹಬ ಲದ ಹಮ್ಲಿ ನಲಿ ಸಡಗರಿಸಿ, ಕೈಬೀಸಿದನೊ ನಮ ಮಗನು? 
[J 


wb 
ದೂತ ಆವುದೋ ಮತ್ತ ವತೆ ಓ ರಾಣಿ ಆ ಕಚ ಮೊದಲು 
ಮೂಡಿದುದು. 
ಅಧಿನಿಯನರೋಡಂಗಳಿಂದಾರೊ ಶ್ರೀಕ್ಷ್ಣಯಾರ್ಸನ ಬಳಿಗೆ ಒಂದು, 


ಮಬ್ಬುಮುಸುತಿರುಳಿಳಿಯೆ, ಹೆಲನರೊರ್ರರುಮಿರರು, ತಂತಮಗೆ ತಾವು, 
ಹೇಡಿಗಳು, ಹುಟ್ಟುಬಗಿಯುತ್ತೋಡಿ ಗುಟ್ಟಿನಲಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳುವರು '' 
ಎ೦ಂದೊಡದ ತಾ ನಂಬಿ, ಅರಿಯದಾ ಹೂಟವನು, ಕರುಬುದೆ ವವನು, 
ನಾವೆಯೊಡೆಯರ ಕರಸಿ ಬಿಸಸಿದನ್‌--"" ಈ ನೇಸರಿಳೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು 
೩೪೦ 
ಬಿಸುಗದಿರನ್‌, ಅಂಧಕಾರಂ ಕವಿಯೆ ಬಾನ್‌ಗುಡಿಯ ಪೌಳಿಗಳನೆಲ್ಲ, 
ಮೂರು ಸಾಲಲಿ ನಿಲಿಸಿ ಹಡಗುಗಳ, ಆ ಕಳೆಯ ಬಾಯ್ಗೆ ಳನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಅಯಸ ಕುರುವದ ಸುತ್ತ ಬಳಸುತ ಕಲಂಗಳನ್‌ ಕಾವಲಿಹುದೆಲ್ಲ. 
ಕಳ್ಳದಾರಿಯ ದೂರಿ, ಒಂದು ಹೆಲನರ ದೋಣಿ ತಲೆ ತಪ್ಪಿ ನುಸುಳೆ, 
ಓರೊರ್ತರುಂ ನಿಮ್ಮ ತಲೆ ದಂಡ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ | > ಇಂತು ದೊರೆ ಹಿಗ್ಗಿ, 


೪ 


ಾ ್ರಣೆಯಿಟ್ಟ ನ್‌. ಬೆಸಕಯ್ತು ಪಡೆವಳರುಮಂಬಿಗರುಮುಂಡು, 


ಫ್ರಿಗಳ ಕಟ್ಟಿ ಅಣಿಯಾದರ್‌. ನೇಸರಿನ ಬೆಳಕಿಳಿದು ಕಾರಿರುಳ್‌ 
ಮುಸುಕೆ, 
ಅ೦ಬಿಗರು, ನಾಯಕರು ತಮ್ಮತಮ್ಮೆಡೆಗಿದ್ದು ಕೂಗಿದರು, ಸಾಲು- 
ಸಾಲಾಗಿ 
ಓಡುಗಳ ನಿಲಿಸಿದರು, ಇರುಳೆಲ್ಲ ನಡಸಿದರು, ಬಳಸಿದರು ಕಳೆಯ ೩೫೦ 
ಪರಪಣಿಯನೆಳೆದಂತೆ :7-ಕದ್ದೋಡುವನು ಹೆಲನನೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ 
ಇಷ್ಟ! ಭ್‌ ಗುದುರೆ ಹಗಲು ಕಡೆಗೆದ್ದು ಬಂದಿಳೆಯೆಲ್ಲ ಜೆಲ್ರಿನಲಿ ಬೆಳಗೆ, 
ಕ್‌ ಹೆಲನರಿನ್‌ ಮೊದಲೆದ್ದು ದೊಂದಾರ್ಭು-ಬಲ್ಲುಲಿಯ, ನೆಲ್ಲುಲಿಯ ಪಾಡು, 
ದೀವಿಕರೆಯರೆಗಳಿನ್‌ ಮೊಳಗೆ ಮಾರುಲಿಗಳ್‌. ಬೆದರಿ, ಎದೆಗು೦ದಿ, 
ಪೆಚ್ಚಾ ದರೆಮ್ಮ ವರು ಕೇಳ್ಪೂ ಡನೆ! ಓಡುವವರಂಶಲ್ಲ, ಗಂಭೀರ ಘೋಷಂ 


೧೬ 


ಪಾರಸಿಕರು 


ತೆರೆತೆರೆಯೊಳುಣ್ಮಿ ತ್ತು ಹೆಲನರಾ ಪೀಯನ್‌, ಒಯಕೆ ಮುಂದಾಗಿ 
ತುಡುಕುತಿರ್ರವರಂತೆ! ಉರಿದತ್ತು ಅತ್ತಕಡೆ ಎತ್ತಲು೦ ಕಹಳೆ! ¥ 


ಒಮ್ಮ ನದೊಳದ್ದಿದುವು ಹುಟ್ಟುಗಳು, ಉಪ್ಪುನೀರ್‌ ತುಳ್ಳಿ ತಳ್ಪೊಯ್ಯೆ 
ಬಲಗೋಳು ಮುಂದಾಗಿ ನೂಂಕೆದುದು ನಾವೆಬಲಮೆಲ್ಲ, ಒಗ್ಗಿ ನಲಿ, 
ಕೇಳಿಸಿತು ಮೇಗೊಗೆದು ಕೂಗೊಂದು--"" ಓ ಹೆಲನ ಮಕ್ಕಳಿರ, ನುಗ್ಗಿ 
೩೬ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳಿ ತಾಯ್ಪಾ ಡ ಹೋರಾಡಿ, ಬಿಡಿಸಿಕೊಳಿ ಹೋರಾಡಿ ನಿಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳನು, ಹೆಂಡಿರನು, ಹೆತ್ತವರ ದೇವರಾ ಗುಡಿಗಳನು, ಸತ್ತಾ 
ಹಿರಿಯರನು ಹುದಿದಿಟ್ಟಿ ಗುಳಿಗಳನು--ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಈಗ ಹೋರಾಟ! ' 
ಅದಕೆದಿರ್‌, ಪಾರಸಿಕ ಭಾಷೆಯಲಿ ಮೊಳಗಿದೆವು ಕಡಲ್‌ಮೊರೆತದಂತೆ 
ಮಾರುಲುಹ. ಹೊತ್ತು ಬಂದುದು: ತಡೆವುದಿನ್ನೇಕೆ! ಹಡಗೊಡ 
ಹಡಗು 
ಹಿತ್ತಳಯ ಮೂತಿ ಮೂತಿಗಳಮರಿ ತೊಡರಿದುವು : ಹೆಲನರದು ಕೊ ಗ 
ಮುಂಬೊಕ್ಕು, ಫಿನಿಪಿಯರ ಕಪ್ಪಲಿಂದೆಗರಿಸಿತು ಮುಂಬು ಬೊಂಬೆಯನೆ 
ಹೆಣೆಹೆಣೆದು ಹೆಣಗಿದುವು ಪಡೆಯೆರಡು; ಹಡಗುಹಡಗೇ ಈಟಿಯಾಗಿ। 
ಮೊದಮೊದಲು ಪಾರಸಿಕ ನಾವೆಗಳು ತಂಡತಂಡದಿ ತೆಕ್ಕೆ ಗೊಂಡು 
ಕಾದಿದುವು, ಗೆಲಗೊಡದೆ. ಆದೊಡಿಕ್ಯಟ್ಟಿನಲಿ ತೊಡಕಿ, ತೊಡರುತ್ತ 
೩೭ರ 
ಹುಲ್ಬುಹುಟ್ಟನು ಬಡಿದು ಮುರಿಯುತ್ತ, ಹಿತ್ತಳೆಯ ಮೂತಿ ಮೂತಿಯನ 
ತಿವಿದು ತಿವಿದೊಡೆಯುತ್ತ, ಹಡಗೊಂದನೊಂದು ತಾಕಾಡುತ್ತ, ನಾನೆ 
ಕಂಗೆಟ್ಟುದನು ಕಂಡು, ಹೆಲನಿಕರು ಜಾಣ್ಮೆಯಲಿ ಸುತ್ತಲು೦ ಬಳಸಿ 
ಒತ್ತೊತ್ತಿ ಚುಚ್ಚಿದರು: ಹಡಗು ತಲೆಕೆಳಕಾಯ್ದು : ಕಡಲು ಮೆ 
ಯಾಯ್ಕು 
ಚೆದರಿದ್ದ ಹಲಗೆಮುರುಕುಗಳಿಂದ, ತೇಲುಹೆಣದೊಡ್ಡಿಂದ, ಮುಚ್ಚಿ ಕ 
ಕರೆ, ಚಾಚುಬಂಡೆಗಳು, ಕೋಡುಗಳು ತೀವಿದುವು ಹೆಣದೊಟ್ಟಿ ಅಂದ. 
ಏಷಿಯದ ನಾವೆಗಳು, ಉಳಿದುಕೊಂಡುವು, ಜೆಲ್ಲಿ, ದಿಕ್ಕುಪಾಲಾಗಿ, 3 


ಹ ಹಾಪಾವಾ, 


ಪಾರಸಿಕರು ೧೭ 


ಒಡ್ಡು ಗೆಟೊ ೀಡಿದುವು. ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಮಾನ್‌ ಬಿಡಿದರಂತೆ, ಹಗೆಯವರು 
ಹುಟ್ಟು ಮುರುಕುಗಳಿಂದ, ಹಲಗೆಸೀಳುಗಳಿಂದ ಬಿದ್ದ ವರ ಬಡಿದು, 
ಕಡಿಕಡಿದು ಕೊಲ್ಲುತಿರೆ, ಮೊಳಗಿದುದು ಆ ಬಳಿಯ ಮುಸ್ತೀರ ಹರಹು, 


೩೮೦ 
ಸಾಯುವರ ಚೀರಾಟ, ಗೆದ್ದ ವರ ಸಿಂಹನಾದಂಗಳಿಡಿತುಂಬಿ, 


ಅರುಳ್‌ ಮುಚ್ಚು ವನ್ನೆಗಂ ಕಾಳಗದ ಕಳನನ್‌. ಕರೆಯಿಲ್ಲ ಕೇಡು-- 
ಪರಿವಿಡಿದು ಪೇಳುವೊಡೆ ಸಾಲದು ಪಗಲ್‌ ಪತ್ತು : ಕೇಳಿನಿತು ಸಾಕು, 
ಅನಿತೊಂದು ಜನಮೆಂದುಮಿದುವರೆಗೆ ಸತ್ಕುದನ್‌ ಕಾಣನಾ ಸೂರ್ಯ ನಾ 
ಗೌಶ--ಓವೊ ! ಕೇಡಿನ ಕಡಲ್‌ ತೂಳ್ದುದೇ ಪರ್ಸವನ್‌, ಪಾರಸಿಕ ಫೆಸ್‌ 
ೂತ---ಇನ್ನು ಮಿರ್ಮು ದು ಕೇಳು--ಕತೆಯೊಳರೆ ಮುಗಿದಿಲ್ಲ--ಇಮ್ಮ ಡಿಯ ದುಃಖ. 
ಕೌ್‌ಶ- ಇನ ನ್ನು ಮಿರ "ಜಿ ಕೇಳ್ಬ ಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ ? ಅದೆಂತಹುದೊ ಇದಳೆ ಮಾರಿದುದು ? 
ರುತ ಮರದಾರಾರು, ಜಾತಿಯಲಿ ಶೌರ್ಯದಲಿ ತಲೆಮೆ 
ತಾವಾರು, ರಾಜಂಗೆ ಬಳಿಸೇವೆಗೆಯ್ದರೊಳು ನಚ್ಚಿ ನವರಾರು, 
ಆ ಅರಸುಮಕ್ಕ ಳೆಲ್ಲರುಮಳಿದರಳಿಸಾವನ್‌--ಅಳಿವೆಸರನುಳಿಸಿ. ೩೯೦ 
ತೌಶ. -ಕೆಳೆಯರೇ, ಈ ಕೆಟ್ಟ ಫೇಡುಮನ್‌ ಸೇಳಲ್ಪೆ ಬಾಳ್ಗೆ ನೇ, ಪಾಪಿ! 
ಆವ ಸಾವನ್‌ ಸತ್ತರ್‌ ಆ ನಮ್ಮ ನಚ್ಚುಗೆಯ ಪರದ ಶುಮಾರರ್‌ ? 
ೊತ----ಗಡ್ಡೈೆ ಇರು ದು, ಕಿರಿದು, ಸಲಮಿಸಿನ ಮುಂದುಗಡೆ, ನಾವೆಗಳ ತೊಡೆತ, 
ನಾಟ್ಕಿಪ್ರಿಯನ್‌ ಪ್ಯಾನ್‌ ಸಂಚಾರಮಾಡುವೆಡೆ ಗೊರಸೂರಿ. ಅಲ್ಲಿ 
ಆ;ರಾಯಗುವರರನ್‌ "`ಸಿಲಿಸಿದನ್‌ ನಮ್ಮೊ ಡೆಯನಾ ಗಡ್ಡೆ ಗವಿಯೆ ೩೯೫ 
ಕೆಟ್ಟುಳಿದ ಹೆಲನರೈತರೆ ಈೊಲಲು, ತೈಬೇಟಿ ನಮ್ಮವರು ಬರಲು 
ನೆರವಪು, ದೆಂಬೊಂದು ನೆನಹಿನಲಿ. ಮುಂದು, ದನ್‌ ತಪ್ರು ಗಂಡನ್‌. 
ಏತಕೆನೆ ಕಾಳಗದ ಕೀರ್ತಿಯನ್‌ ಹೆಲನರಿಗೆ ಸಲಿಸೆ ಭಂ! 
ಸಂಜೆ ಕವಿಯದ ಮುನ್ನ , ಮೈ ಜೋಡುಗಳ ತೊಟ್ಟು, ಹಡಗಿಂದ ನೆಗೆದು 
ಪವನ್‌ ಸುತ್ತಿ ರದು ಮುತ್ತಿದರ್‌. ಬತ್ತ, ತಿರುಗಳುನಿಬದೆಮ್ನೊ ರ್‌ 
೪೦೦ 
ಬೀರುಗಲ್ಲ ಫ್‌, ಬಿಲ್ಲ ತಿರುಖಂದ ಜೀವಮನುಣಲ್‌ ಬರ್ರ ಕೋಲ್ಲ ಛ್‌, 
p 


೧೮ 


ಪಾರಸಿಕರು ಕ 


ನೆರನಿರಿಯೆ, ತೊಪ್ಪತೊಪ್ಪನೆ ಕುಪೈಯೊಟ್ಟಿದರ್‌. ಕಡೆಗೆ, ಹಳ್ಳಗಳು 
ಕೂಡಿ ಹೊಳೆ ಹರಿದಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದೆತ್ತಲುಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡೊತ್ತಿ, 
ಕುರಿದರಿದು, ಕತ್ತರಿಸಿ, ತುಳಿತುಳಿದು, ಆ ರಾಜಪುತ್ರರನ್‌ ಹೊಂದರ್‌. 


ಹುತೌಶ--ಓ ದುಷ ದೈವವೇ! ಪಾರಿ ಕರ ಬುದಿ ಯನ್‌ ನೀನೆಂತು ಮುನಿದು 


ಕೆಡಿಸಿದಯ್‌. ಅಥಿನಿಯನರಾವೇಶಮನ್‌ ಮುರಿಯೆ ಪೋದವನು ತಾ; 
ನನ್ನ ಮಗನುತ್ಸಾ ಹಭಂಗಮನ್‌ ಕಂಡನೇ! ಮನ್ನೆ ಆ ಮರಥಾನ 
ಹೊಂಡ ಬಲಿ ಸಾಲದೆಂದೀ ಪಿರಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸತ್ತಮನ್‌ ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡುಯ್ತು ಸೊಟ್ಟಿನೇ, ಪಗೆತೀರ್ವು ವೆಣಿಕೆಯೊಳ್‌ 1 ಆಯ್ತಾಯ್ತು 
ಮುಂದೇನು, 
ಕತೆ ಮುಗಿಸು. ದುರ್ರಿಧಿಯ ಮಗನೇನು ಮಾಡಿದನು: ನೀ ಬಿಟ್ಟುದೆಲ್ಲಿ 
೪೧6 


ದೂತ ತೀರದೆತ್ತರದೊಂದು ಗುಡ್ಡದೊಳ್‌ ಸಿಂಹಪೀಠದೊಳಿದ್ದು, ಯುದ್ದಂ 


ಮುರಿದುದನ್‌ ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ ನ್‌ ಕಂಡು, ತನ್ನ ಣುಗಮಕ್ಕಳ್ಗೆ ನೊಂದು, 
ಬೇಗೆದ್ದು, ವಸ್ತ್ರಮನ್‌ ಪರಿಯುತ್ತ, ಭೂಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ ಹಿಮ್ಮೈಟ್ಟಲ್‌ 
ಬೆಸಸಿದನ್‌. ನಿಂದ ಕಡೆ ನಿಲ್ಲದೆಯೆ, ಕಣ್‌ ಮುಚ್ಚಿ ನೆಲಕೆ ತಲೆಯೂರಿ 
ಮಲಗದೆಯೆ, ಹಸಿದು ಬಾಯಾರುತ್ತ, ಕುತ್ತದಲಿ ಬರದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು, 
ದಿನದಿನಕೆ ಸೋರಿದುದು ಸಿರಿಯ ಪಡೆ. ಹಿಂದೆ ಬೆನ್ನಟ್ಟುವರ್‌ ಪಗೆವರ್‌ 
ಮೇಲೆರಗಿ ಕುಟ್ಟುವರ್‌. ಕಡೆಗೆ, ಆ ಹಾಳು ಹಲಸನ್‌ ದಾಂಟಿ ಕಳೆದು 
ಥೆಸಲಿಯನ್‌, ಮೆಕೆಡೋನ್ಯಮನ್‌ ಕಡೆದು, ಪಂಗ್ಯ ಪಠ್ರತದ ಬಳಿ ಸಾರ್ದು 
ಸ್ಟೆ ಮನದಿ ತೀರದೊಳ್‌ ಬೀಡ ಬಿಟ್ಟಿ ವು, ದಣಿದು. ಆ ಇರುಳ್‌ ದೈವ 
ಕಣ್ಣೆ ರೆದು ನೋಡಿದುದು ನಮ್ಮನ್‌. ಹಿಮವಿಲ್ಲದಾ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ೪೨೦ 
ಹಿಮ ಬಿದ್ದು, ಆಳದಗಲದ ಹೊಳೆಯ ನೀರೆಲ್ಲ ನೀರ್ಗಲ್ಲ ಗಡ್ಡೆ ಗಟ್ಟಿ, 
ದೇವರನು ಶಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವರೆಲ್ಲ ಹೊಗಳುವರೆ, ಕುಣಿಯುವರೆ, ಹಾಡಿ 
ಹರಸುವರೆ ದ್ಯೌಸ್‌ ಪಿತರನನ್‌, ಭೂಮಿತಾಯಿಯನ್ನ್‌ ಳಕು ಹರಿದೊಡಛ 
ಪಡೆ ಹಾಯೆ ಮೊದಲಾಯ್ಕು : ರಾಜನುಂ, ಪಿರಿಯರುಂ, ಪಡೆಯ 
ಮುಂಗುಡಿಯುಂ, 


ಪಾರಸಿಕರು ೧೯ 


ಮೊದಲೆಳೆಯ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ. ಬಿಸಿಲೇರಿ ಕಾಯ್ಬ್ಸಾಗಿ--ಆಹ--ಹೊಳೆ ಕರಗಿ, 
ಪದರಾಡಿ, ಬಾಯ್ತಿಟ್ಟು, ಮೇಲೆ ಮೇಲುರುಳ್ವರನ್‌ ಳಗೆ ಪಾತಾಳಂ 
ನುಂಗಿದುದು: ಆ ನೂಕುನುಗ್ಗ ಲಲಿ ಹುಯಿಲಿನಲಿ ಮೊದಲಾರು ಸತ್ತನ್‌ 
ಅವನದೇ ಪುಣ್ಯಂ! ಓ ತಾಯೆ, ಬಣ್ಣ ನೆಯ ಮಾತಲ್ಲು, ಸತ್ಯಂ 

ನಾನ್‌ ಪೇಳ್ಗು ದೆಲ್ಲಮುಂ. ಪಾರ್ಸಿಕರ ಪೂವುಕುಡಿ ಸುರುಟಿದುದು : ಸುಟ್ಟು 
ಕರಿಕಾದುದೆಳೆಯರೆಲ್ಲರ ದಂಡು. ಪಿರಿಯರೇ, ನಾನ್‌ ಬದುಕಿ ಬಂದು ೪೩೦ 
ಬಿದ್ದೆ ನೇ ತಾಯ್ನಾಡ ಮಡಿಲಿನಲಿ !- ನಮ್ಮ ಳವೆ? ಆ ದೈವಚಿತ್ತ ೦! 


ಮೇಳ--ಓ ಕೂರಿ, ಮತ ರದ ದೈವವೇ! ಓ ರಾಕ ಸರ ಚಂಡಶಕ್ಕಿ! 
ಅನಿತ್ಯ ನ ಇಟ್ಟು ತೂಾ532 ಪಾಡುತ ಪಾರನಿತಾಸವನ್‌ ! ಲಿ 


ುತೌಶ---ಪೋಯಿತ್ತು, ಪೋಯಿತ್ತು, ಆ ಪಳೆಯ ಭಾಗ್ಯಂ ಕೇಳ್ಸೆಯಾ ಪಾಫವೀ | ೬ 


ಓ ಇರುಳ್‌ ಸುಳಿದಾಡಿ ಕಾಣಿಸಿದ ನೆಳಲ್ಲಳಾ, ನಿಮ್ಮ ಮುಂಗಾಣ್ಯೆ 
ದಿಟಿವಾಯ್ದು! ಪಿರಿಯರಿರ, ನೀವೊರೆದ ಸ ಸ್ವ ಪ ಫಲ ಬರಿ EE 
ಆದೊಡಂ, ಬಿಡದಹುರಮಸ್ಸನನ್‌ ರೈನ್ಸದಿನ್‌ ಬೇಡುವೆನ್‌ ; ನೀವು 
ಪೇಳ್ಬ ತೆ, ಭೂತಾಯ್ಲೆ, ವಿತೃಗಳ್ಲೆ, ತನಿಯೆರೆಯೆ ತರ್ರ ಣವ ತರ್ಲೆನ್‌. | 
ಕ್ಸೈವಿಾರಿಹೋಯ್ತು ಈ ಶುಭ ಸಮಕ್ಕೆ A ಎಸೆ 
ಈ ವಿಡರಿನೊಳ್‌ ನಿಮ್ಮ ನಲ್ರೈಸೆ ಸೆನ್‌, ಜನಮ ಜದತೊಳ್ಳ 13813 ೪೪೦ 
ನಸವವ "ದೊ ಪತೇ ತಳ ಕಾದು ತಡೆಯುವುದು. 
ಒಳಗಣಿನ್‌ ನಾನ್‌ ಬರ ಮುನ್ನ ಮೇ, ಮಗನಿಲ್ಲಿಗೈತಂದೊಡವನನ್‌ 
ಸಂತೈಸಿ ಮೆಲ್ಲು ಡಿಗಳಿನ್‌ ಮನೆಗೆ ಕರೆನ್ಸಿ : ಕೇಡಡಸಿದಾಗಳ್‌, 
ಕೇಡಿಂಗೆ ಕೇಡನೇ ಕೂಡಿಸುವುದೆಮ್ಮ ರಿವು : ಅಂತಾಗಬಾರದು. 
'ತಳದಿಯರೊಡಸೆ ಹೋಗುವಳು.] 


$1 


ಮೇಳ ಎಹ್‌ 

" ದೇವಾಧಿದೇವಾ, ಮಹದೇವ, ನೀನ್‌ ಮುರಿದೆ ಪಾರಸಿಕರುಕ್ಯನ್‌. 

ಮೊದಲೆತ್ತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸುಖವಿತ್ತು, ಮುನಿದೀಗ ನೀನ್‌ ಮುರಿದೆ 
ಸೊಕ್ಕನ್‌. 

ಮಿಗಿಲಾದ ಹೆಮ್ಮೆ ಮೆರೆ ಪಲಪಡೆಯ ಪಲರಾಣ್ಮರೀಗೆತ್ತ ಪೋದರ್‌ ? 


೨೧ ಪಾರಸಿಕರು 


ಸೂಸ ಪುರದೆಕ್ಸ ಟಿನದಾ ಹೊಳೆವ ಬೀಡಿನವರಿತ್ತ ಬರದಾದರ್‌ ! 

ಕತ್ತ “ಯ ತೆರೆಯ ಮರೆಯಾದರ್‌, 
ನೀನಮರೆ ಕಣ್ಣ ಮರೆಯಾದರ್‌. 

ನಳಿತೋಳ ಪೊನ್ನ ಸೆಳೆಯೆಳವೆಂಡಿರತ್ತತ್ತು 
ಮೊಗದೆರೆಯ ಕೀಳ್ದರ್‌. 

ಹೊಳೆಯಾಗಿ ಕಣ್ಣ ಬೀರಿಳಿಯುತಿಕೆ, ಮೆಯ್ಸಿತ್ತು 
ತಾಯ್ತಿ ರಹ ಬೀಳ್ವ ಟ್ಟ 

ಹೊಸ ಒಲುಮೆ ಹೂವಾಗಿ ಹಣ್ಣ್ಣಾ ಗದಾ ಮುನ್ನೆ, 
ತನ್ನ ವನ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿನಿಯಳ್‌ 

ಬಸವಳಿದು ಸಿರಿಮಂಚದಾ ನಲಿವನುಣ್ಣ ದೆಯೆ, 

ತನ್ನೊಳೇ ಬಾಡುವಳು ತನಿಯಳ್‌. 


ಅವರೊಡನೆ ನಾನುಮಿದೊ ಬಾಡುವೆನು, ಬೀಳುವೆನು, ಕೀಳುವೆನು- 


ನಾಡನ್‌, 
ಆ ಪೋದ ವೀರರನ್‌, ನೆನೆನೆನೆದು ಪಾಡುವೆನು ಕಟ್ಟಿಳಲ, 
ಪಾಡನ್‌. 


೧.೧ 
ಏಷ್ಯ ಮಾತೆ ಮೆಕ್ಕಳಳಿಯೆ 
ಬಿಕ್ಕಿ, ಬಿಕ್ಕೆ, ಅಳುವಳು. 
ಶ್ರೀಕ್ಟ ಯಾರ್ಸ ಕರೆದನಯ್ಯೊ, 
ಶ್ರೀಕ್ಷ್ಣಯಾರ್ರ ಕಳೆದನಯ್ಯೊ, 
ಶಕ ಯಾರ್ಸ ಪಡೆಯನೆಲ್ಲ 
ಮುರಿದನೆ ಇನಿದು ಹಳಿವಳು. 
ಸೂಸಪುರದ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ 
ದರ್ಯವ್ರಷನ ನೆನೆವರು. 
ಬಿಲ್ಲನೊದರಿ ಗೆಲ್ಲಗೊಂಡು 
ಮೆಗುಳ್ವನೆಂದು ಹೊಗಳ್ಳರು. 


ಕೂರಳೇ 


೪೬ 


* 


೪2 


ಪಾರಸಿಕರು ೨೧ 


೧.೨ 
ಕಡಲ ಗೆದ್ದ ಕಲಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಕಡಲಿನ ಪಾಲಾದರು. 
ನಾವೆಗಳನು ಕರೆದನಯ್ಯೊ, 
ನಾವೆಗಳನು ಕಳೆದನಯ್ಯೊ, 
ನಾವೆಗಳನು ಮೂಕಿ ನೂಕಿ, 
ಯೋನರಿಂದ ಮುರಿದರು. 
ಸೇನೆಗಳನು ಬಲಿಯ ಕೊಟ್ಟು, 
ತಾನೊಬ್ಬನೆ ಉಳಿದನು. 
ಯೋನರೂರ ಕೊಳದೆ ಬಿಟ್ಟು 


ತಾನು ಬದುಕಿ ಬಂದನು. ೪೮೦ 


೨.೧ 
ಸಾರು ಮೊದಲ ಕೊಲೆಯಾದರೋವೋ, 


4 


$6 
ಲಮಿಸಿನ ಕರೆಗ್ಲೊಕ್ಕ ಸ್ವ ಲಾದರಾಹಾ, ಥಂಡ (ಕರುಳ (ಟ್ಟೆ 
ೆಲದಲ್ಲಿ eR ಹೋದರೋಹೋ, 66 
ನಿಟ್ಟುಸಿರ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿಳಲೆಲ್ಲ ತೊರಳಿಂದ ಹೊರಳಿ ಹೊರಳಿ, 
ಕೆಟ್ಟ ಫೇಡೆದೆಯೊಳಗೆ ಮಡುಗಟ್ಟಿ, ಕೋಡಿಬಿದ್ದುರುಳಿ, ಉರುಳಿ, 
ಉಕ್ಕುಕ್ಕಿ, ಅಳಿ, ಬನ್ನಿ, ಬೃ, ಬಿ. 


ಥಃ PAW 


೨.೫೪ 
ಅಲೆಯೆಸೆದು ಕೊಳೆನಾತವಾದರೋವೋ, 
ಮರಿಮಿಾನ ಬಾಯ್ಗೆ ತುತ್ತಾದರಾಹಾ, 
ತಿಳಿಗಡಲ ನಿಗಳೊಡಲ ಹೊಕ್ಕರೋಹೋ, ಪಿಳ್ಳ 
ಒಡೆಯ ಬಾರದ ಕೊರಗು ಮನೆಗೆ, ಇನಿಯ ಬಾರದ ಕೊರಗು ಹೆಣ್ಣೆ, 
೪೯೦ 


೨೨ ಪಾರಸಿಕರು 


ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಕೊರಗು ಮುಫ್ತಿ ೦ಗೆ, ಕಾನ ವರಿಲ್ಲದ ಕೊರಗು ಮಕ್ಕಳ್ಳೆ, ' 
ಕೊರಗು, ಕೊರಗಳಿ, ಬನ್ನಿ, ಓ, ಓ. 


೩.೧ 
ಅಯ್ಗೊ, ಪರ ದ ರಾಜ್ನವೆಲ, 
೪ ಲಿ... 0 
ದ್ರೋಹಭಯಕೊಳಗಾಯಿತ್ಸೂ 
ಏಷ್ಯ ದಾ ಸಾಮಂತರೆಲ್ಲ 


dN ನ ಪೊಂದೆರೆಯ ತೆರಲೊಲ್ಲರ್ಲ ! 


ಇಕ್ಕೆ ತೆ 
PS aS 9 ಅಖಿಮಿನಿಯರಾ FT; 

ಹಎಲನ್ಲಿಸ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದೊ ಲಗಿಪರಿನ್ಸಿ ಲ್ಲ 

ಸಡಿಲಿದುದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ: ರಾಜರ ಭಯವೆ ತೊಲಗಿತು: ಹೋಯ್ದ 
ಬಲವೆಲ್ಲ. 
೩.೨ 

ಜನರ ಬಾಯ ಳ ಕಟ್ಟು, ಕಳಚಿತು: ೫೦ 

ಗಿ ಬ 


ಪಡೆಯ ಮಾತೋ ಸ್ಟೇಚ್ಛ ಯಾಯಿತು: 
ಹಿರಿಯರೆಂದೊಡೆ ೭ ಭಕ್ತಿ ಹೋಯಿತು : 
ನ ಜ್‌ ಕೀಲ ಳಾಡಿತೆ ಆಟವಾಯಿತು : 

ನ ಸ ಮ ನೋ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು: ಹ 
ಸಲಮಿಸಿನ ಕೊಲೆ ಬಿಡುತೆ ಬಿತ್ತಿತ್ತು : ಟ್ರ 
ದೊರೆಯನಿನ್ನಾರ್‌ ದೇವರೆನುವರು? ಪರ ಕನ್ನಾ ರ್‌ ಪೂಜಿ ಎ 
ಪೆಕ್ಕೆ ಮುಗಿಯಿತ್ತು. ಪಿಳ್ಳೆ ಕ ಚು 4. ಸಿಲಮಿವಚೆ 


[ಹುತೌಶ, ಕೆಳದಿಯರೊಡನೆ] 
ಹುತೌಶ--ಕೆಳೆಯರೇ, ಕೇಡನರಿತವರೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲರಿದ-- 
ನಾಳ ಕೇಡುಹೊಳೆ ಕೊಚ್ಚಿ ಹರಿವಂದೆಂತು ನಮ್ಮ ಬಗೆ 
: ,ಬಿದರುವುದು ಕಂಡುಕಂಡುದಕೆಲ್ಲ-ಭಾಗ್ಯ ದಲೆ 


ಪಾರಸಿಕರು ಅಷ್ಠಿ 


ನಲಿನಲಿದು ಕುಣಿಯುತಿರೆ, ಆ ಭಾಗ್ಯವೇ ನಮಗೆ ೫೧೦ 
ನೆಲೆಯೆಂದು ನೆಚ್ಚು ವುದು; ಅಂತೆ, ನನಗಿಂದೆಲ್ಲ 

ಭಯ ತುಂಬಿ ತೋರುವುದು. ದೈವದ ವಿರೋಧವೇ 

ಕಣ್ಣೆತ್ತ ಮಿಂಚುವುದು, ಕಿವಿಗಶುಭಗೀತೆಯೇ 

ಮೊಳಗುವುದು, ಹೊಲಬುಗೆಟ್ಟ ಸಿಕೆ ಬೆಚ್ಚು ವುದು. ನಿ್ಲಿಸಟ್ಟು ಸ ಉಗ 
ಅದರಿಂದ, ರಥವುಳ್ತಿದು, ಭೂಷಣಂಗಳ ಕಳೆದು, ಇಲ್ಕ ಶೀತ ಸಾಧನೆ 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೈಭವವ ತೆಗೆದಿಟ್ಟು, ಬೀಡಿಂದ ಮರು ದ್ದ ಕ 
ಕಾಲ್‌ನಡಗೆಯಲ ಬಂದೆ--ಇದೊ ತಂದೆ ತನಿಗಳನು, ಗಂ 


ನನ್ನ ಮಗನಯ್ಯಂಗೆ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ, ತನಿಯೆರೆಯೆ :- 
ಅಚ್ಚ ಹಸು ಕರೆದ ಈ ಇನಿದಾದ ಬೆಳ್‌ಪಾಲು, 
ಹೂಗೆಲಸಿ ಚಿಟ್ಟಿ ಜೇನಿಳಿಸಿದೀ ಜೆಂಜೇನು, 3 ೩೨೦ 
ಕೊಳದ ಕನ್ನೆ ಯರೀವ ತಿಳಿಯಾದ ತಣ್ಣಿ €ರು, 
ಕಾಡತಾಯಿಂದೊಗೆದ, ಕುಡಿವರಾನಂದದಾ 
ಬಳಿ ೈಗಳ ದ್ರಾಕ್ಷಿ ರಸ, ಎಳಹಸುರುಹೊಂದಳಿರ 
ಸೊಂಪೆಲೆಯ ಹಿಪೈಯಲಿ ಹಿಳಿದ ಈ ಕಮ್ಮೆಣ್ಣೆ 
ಈ ಹೂವುಕಟ್ಟುಗಳು, ವಿಲ್ಲ ಹೆರುವೀ ನಮ್ಮ 
ಭೂತಾಯ ಪುಟ್ಟ ಮಕ್ಕಳು. ಬನ್ನಿ, ಕೆಳೆಯರಿರ, 
ತನಿಯೆರೆವೆ ಕೆಳಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೀ ಸ್ಥಳದೆ iy 
ನೀವೆಲ್ಲ ಭಕ್ಕಿಯಲಿ ಸೂಕ್ತವನು ಪಾಡಿ 
ದರ್ಯ ವ್ರಷದೇವನನ್‌ ಕರೆದು ಬರಮಾಡಿ. 
ಮೇಳ 
ಓ ರಾಣಿ, ಪಾರ್ಸಿಕರ ಪೂಜ್ಯಳೇ ೫೩೦ 
ತನಿಯನೆರೆ ಕಿಳ್ಸೆ ಲದ ಬೀಡಿಂಗೆ ನೀನು. 
ನಾವು ಸೂಕ್ತವನೆತ್ತಿ ಪಾಡುವೆವು 
ತೇಳ್ರವೊಲು ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಕೆಳಗೊಯ್ಯುವವರು. 


೨೪ ಪಾರಸಿಕರು 


ಕತ್ತ ಲೆಯೊಳಾಳ್ಪ ಓಸ್ಸಾ ಸನದೇವತೆಗಳಾ, ಬ « 
ಓ ಭೂಮಿ, ಹ: ಹರ್ಮೀಸ್‌, ಓಪೆ ಸ್ರೇತರಾಜಾ, 
ಬೆಳಕಿಂಗೆ ದರ ವ್ರಷನಾತ್ಮ ವನು ಕಳುಹಿ. 


ನಾಡ ಕೇಡಿನ ಕೊನೆಗೆ ಮದ್ದಾ ವ್ರದದನು 3 
ಪೇಳುವನು ತಾನೊಬ್ಬನವನು. ಬಕ ೬ 
ತೊ ( 
೧.೧ ವ್ವಿಡೋನ್ಯೂ" 
ಕೇಳ್ರುದೆ, ಓ ಧನ್ನಾತ್ಮಾ, ದೇವತಾತ್ಕಾ, ರಾಜಾ, 
ವ ಬ ತಿ  (್ರ 
ಏನೆ ಸ ದೆಯೊಳ್‌ ಪೋಗಿ, ೫೪ 


> 


ಪರಿಪರಿಯಾ. ನರಲುಲಿಯೊಳ್‌ ಪಾ ಪಾರ್ಸಿಕರಾ ಪಾಂಗಿನೊಳ್ಳೇ (9 
ಪ್ರಾರೃನೆಯನ್‌ ಕೂಗಿ, 
ಪೇಳುವುದು ಕೇಳುವುದೇ 
ಕೀಳೆಳೆಯೊಳ್‌ ನಿನ್ನ ಕಿವಿ ತಾಗಿ? 
೧.೨ 
ಓ ಭೂಮಿತಾಯ್‌, ಮಬ್ಬುನಾಡೊಳಗಾಳ್ಕೆ ವೆತ್ತ್ವಾ ಓ ಈಶರ್‌, 
ಮೇಲೆ ಕಳುಹಿ ಆತನನ್‌. 
ಸೂಸಪುರದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ ದಾತನ್‌, ಅಖಿಮಿನಿಯರಾ ವಂಶದಾತನ್‌, 
ಪಾರಸಿಕರಾ ದೇವನ್‌, 
ಸ ಮಣ್‌ ಮುಚ್ಚಿ ದವರೊಳ್‌ 
ಹೆಚಿ ನಾ _ಮೇಲೆ ಕಳುಹಿ ಆತನನ್‌. 9898: 


೨.೧ 
ನಮ್ಮೊಲುಮೆ ವೀರನ್‌, ನಮ್ಮೊಲುಮೆ ಹುದಿಗೆ, ಇನ 
ನಮ್ಮೊ ಲುಮೆ ಕುಪ್ಪ ಹಿಡಿಮಣ್ಣು ! 
ಬಿ ಐಡೋನ್ಯೂಸ್‌, ಪಾಶದಿನ್‌ ನೀನ್‌ ಬಿಡಿಸು, 
ಬ್ಬ ಐಡೋನ್ಯೂಸ್‌, 
ಆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಟನನ್‌, ದರ್ಯ ವುಷನನ್‌ 


ಪಾರಸಿಕರು ೨೫ 


೨. 
ಕಾಳಗದ ಪುಲಿ ತಾನ್‌, ಕಾಳಗದ ಪುಲಿಗಳನ್‌ 
ಪೋರ್‌ ಕಳದೆ ಕಳೆಯನ್‌, ಸಾವಿಗೀಯನ್‌. : 
ಅಹ, ದೇವಮಂತ್ರಿ, ಪಾರಸಿಕ ಮಂತ್ರಸಭೆ- 
ಗಹ ದೇವಮಂತಿ, 
ಕಾಳಗವೆ, ಸಂಧಿಯೇ, ಅವನೆ ಬಲ್ಲನ್‌. ೫೬೦ 


೩.೧ 
ಬಾರಯ್‌, ಒಡೆಯಾ, ಈಶ್ವರ ರ, ಬಾರಯ್‌. 


ಹಳೆಯೊಡೆಯಾ, ಕುಪ್ಪೆಯ: ಮೇಲ್‌ ತೋರಯ್‌. 
ಪೂಸ್ಪಿನ ಜೆರವನ್‌ ಕಾಲೊಳ್‌ ಟಿ 


೩.೨ 
ಹೂಸ ಹಾಳಡರ್ಲ ಳನಾಲಿಸು, ಬಾರಯ್‌. 
ಒಡೆಯಂಗೊ ತಾ ನೀ ಮೈದೋರಯ್‌. 
ನರಕದಂಧತಮ ಕಣ್‌ಮೇಲ್‌ಬೀಳೆ, 
ನೊಂದೆವು, ಒವ್ಮನಿಗರ್‌ ಬಾನ್ಗೇಳೆ ; 
ಬಾರ, ದರ್ಯವ್ರಷ್‌, ತಂದೇ, ಬಾರಯ್‌. ೫೭೦ 


೪ 
ಅಯಯ್‌, ಅಯಯ್‌ ! 
ಓ ರಾಜಧಾಜಾ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮನ್‌ ತೊರೆದು ನೀನೇಕೆ ಪೋದಯ್‌ | 
“ಎಷ್ಟು ಡಿಯ ಸೊಕ್ಕಿನ ಲಿ ಮರುಳಾಗಿ ॥ ನಿನ್ನ ಮಗ ತಾನೇಕೆ ಪೋದನ್‌ ! 
ನಮ್ಮ ನಾವೆಗಳಲ್ಲ, ಇನ್ನು ನಾವೆಗಳಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ! 
ನಮ್ಮೆ ಹ್‌ ಬಾರಯ್ಯ, ದ ಸಲು ನೀನಲ್ಲದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲ! 


pe ಪಾರಸಿಕರು 


[ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ದರ್ಯ ವುಷನ ಬಿಂಬನೇಳುವುದು] 
ದರ್ಯವುಷ್‌ ನಚ್ಚಿ ನರ ನಚ್ಚಿ ನರೆ, ಓ ಎನ್ನ ಜವೆ ನದ 
ಮೆಚಿ ಕ ನೊಡನಾಡಿಗಳ ಆ "ಸಿರಿಯೇ, 
ಆವ "ೊಡರೊಳ್‌ ತೊಡರಿ ಪೊಣರುವುದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ? 
ನಿಮ್ಮ ದುಃಖದ ಗೀತೆ ಸೀಳಿ ಭೂಮಿಯನಿಳಿದು 
ಏಕೆನ್ನ ನೆಬ್ಬಿ ನೆಬ್ಬಿಸಿತು? ಏಕೆನ್ಸ ನಿನಿದಿಗೆಯ ' | ಜಲ: 
ಬಳಿ mE ಬಾಡಿ ನಿಂದ by” ನನ್ನ ನಿ? 
ತನಿಯೆರೆತವೇಕೀಗ? ಸುಖ ಸ್ರೀತನಾಗುವೊಲು 
ತಣಿಯುಣಿಸಿ, ಅಳಿದವರ ರತರ ಶ್ರಾದ್ದ ದಿಂ- 
ದೆತ್ತಿದಿರಿ. ಇಳಿದಲ್ತು ಕಳಲೋಕದಿರ್‌ ಜಳಕ ೨ನ 
ಮುಟು ವುದು ಸ್ಟಾ ನದೇವತೆಗಳೋ ee 
ಸಣ ಬಿಡುವುದೋ ಕಟ್ಟಿ ರಿದ. -ಆಡೊಡಂ 
ಬಂದಿಹೆನು ನನ್ನೊ ೦ದು ಶಕ್ತಿ 4 ಹೊತ್ತು ಮಾ- 
ದೆ ಕೇಳಿ. ಏನ್‌ ಹಡು ಕಾಡುವುದು ಪರ ಮನ್‌ ? 
ಹ ಅಂಜುವೆವು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡೆ, 
ಅಂಜುವೆವು ನಿನ್ನೊ ಳಿದಿರಾಡೆ : ೫೯ 
ಹಳೆಯ ಭಯ ನಮ್ಮ ್ಮನುಡುಗುವುದು. SMM, 
ದರ್ಕವುಷ್‌--ಅ೦ಬಬೆ ಜಾ ಬ್‌ ಸಯ ಬಂದೆ ಕಳಗಣಿನ್‌. 
ನೀಡು ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲಲಾರೆ: ಹೇಳಿ ಬೇಗ--ಏನಳಲ್‌ ? 
pe 4? ಅಳು ವೆವು, ಕೂರ್ರವನು ಕೇಳಿ ಫಸ್ಟ 
ಕ ಛೇಡತ್ನು ಹೀ ೧ ಅಳ್ಯುವೆವು ನಿನಗ್ಗಲ್ಲ ಪೇಳೆ: 
ಇಲ್ಫ ಸ್ಸ ಕು ೯ ಕೆಳೆ ಕೆಡುಕನೆಂತು ಪೇಳುವುದು? 
ದರ್ಯವುಷ್‌-ಹಳೆಯ ಭಕ್ತಿ ಬಾಯ ಬಿಗಿದು ನುಡಿಸದಿರಲು ನಿಮ್ಮನು-- 
ನೀನು ಪೇಳು, ಕುಲದ ಪೆ ಣ್ಣ, ನನ್ನ ಮುತ್ತ ಸಬಳ ವೆಯಳ್ಳೆ ಕಲ್ಸಿ 


ಮಾಣು ಕಣ್ಮನಿಗಳ, ಸುಯ್ದ, $ರದರ್ಲ ನಡೆದುದನ್‌. 


ಓ ಹಗ್‌ 
ನ ಸ ಜ್‌ ee 


ಒಸಿ ಬು ಜವೆಷ್ಟ್ಸ ಕೃಡುಸಿ ಮ ಕಳೆ ವೀ ರೋ 
WP ರೂ ಯೊಂದು ಗ ಸುತ್ತಿ ತ. 


ಪಾರಸಿಕರು ೨೭ 
ಸ್ಪಿಬ್ಮರೆ 384 ಜೆಸಿ 
ಕಟ್ಟಿ ದುದಲೆ ಆಳ್ಗ ಕೇಡು" ನಿಡಿದು ಕಾಲ ಬಾಳಿಕೆ, ೬೦೦ ' 


ಅಡರು ನೆಲದೊಳೆನಿತೊ ಅರಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುವು. 
ುತೌಶ--ಲ್ಲ ಆಳ ಮೆಟ್ಟಿ ಮೆರೆದು, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ, ಕರುಬಿಸಿ, 

ದೇವರಂತೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆದಿರ್‌ ಬಾಳಿದೆ, | 

ಕಂಡೆ ಸುಖದ ಸಾವ, ಸಿಡಿಲ್‌ ನಾಡ ವೂಯ್ತ ಮುನ್ನ ಮೆ ಮೇ ತೋ 


ಬ ಟೀ 
ಬಲ್ಲ ನೀಳ ನೊಂದೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ಕೇಳು, ದರ್ಯವುಷ್‌, ಜು ರ್ಕ 


ಹೆ 
ಪರ್ಸದಾಟವಾಗಿ ಹೋಯ್ಕು : ಕೆಟ್ಟವು, ಮತ್ತೇಳೆವು. 

ರೃವುಷ್‌ ಎನು? ರೋಗ ಕಾಡಿತೇ? ದ್ರೋಹ ತಲೆಯನೆತ್ಮಿತೇ ? 

ಹುತೌಶ--ಎರಡೂ ಅಲ್ಲ; ಅಥೆನದ ಬಳಿ ಪಡೆಗಳೆಲ್ಲ ಅಳಿದುವು. 

ರೃವುಷ್‌ ಆರು ನ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಪಡೆಯ ಕೊಂಡು ಪೋದವನ್‌ ? 

ಹುತೌಶ--ಧೃಷ್ಟತ ತ ನದ ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಟ, ಬರಿದುಮಾಡಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ಮನ್‌. ೬೧೦ 

ರ್ಯವುಷ*- -ಕಾಲಾಳ್ಗ ಳೊ, ನಾವೆಯೊ, ಈ ಹುಚ್ಚು ಕೆಲಸಕೊದ್ಬಿ ತು? 

ಹುತೌ್‌ಶ ಇರ್‌ ತೆರಮುಂ ಇರ್‌ ಪಡೆಯುಮನಿರ್‌ಕ ರ್‌ಕಳದೊಳ್‌ ನೂಂಕಿಡನ್‌. Wp 

ರೃವುಷ್‌ ಆ ಅಳವಿಯ ಕಾಲಾಳ್ಗಳ್‌ ಕಡ್ರಲನೆಂತು ನಿಂತು ದಾಂಟಿದರ್‌ ? ಸೊರ್‌ £3 | 

ಹುತೌಶ--ಯಂತ್ರಗಳಿನ್‌ ಕಟ್ಟಿ ನಿದನ್‌ ದಾರಿಗೊಡದ ತೆರೆಗಳನ್‌. 

ರೃವುಷ್‌--ಯಂತ್ರದಿಂದ! ಬ ಬಗ್ಗಿ ದುದೇ ಬೆಟ್ಟಿ ದ ತೆರೆ ಬಾಸ್ಟೊರ ರಸ್‌ ? 

ಹುತೌಶ--ಅಹುದು. ದೈವವಾವ ೫ ವನನಂದು 

ರೃವುಷ್‌ ಹಾ! ಪಿರಿಯ ದೈ.ವವದು--ಕೆಡಿಸಿತಲ್ಲ ಬುದಿಯ 

ಡರ್‌ ಕ ಅದರ ಫಲ--ಅಳುವ ಪಾಡು ನಾಡಿನೊಳ್‌. 

ರೃವುಷ್‌--ಕೇಳೆ, ಕೇಳ್ದೆ ಅಳಲ ಪಾಡ. ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳು ಕೇಡನು. 

ಹುತೌಶ 5 ನ್ಯಾನ್ಯ್ಯು ನಿವ ಮೊದಲು ಮುರಿದು ಕಾಲಾಳ್‌ ಪಡೆಮುರಿಯಿತು. ೬.೨೦ 

ರ್ಯ ವುಷ್‌ಈಟ್ಟಯಿರಿದ್ದು ಮುರಿದುಹೋಯ್ಕೆ ಒಂದುಳಿಯದೆ ಆ ಪಡೆ? 

ಮೆಕ್ಕಳಳಿದ ಸೂಸಕೋಟಿ ಬೇಯುತಿಹುದು ಬಸಿರಿನೊಳ್‌. 


ಹುತೌಶ 


ರೃವುಷ್‌ ಅಪಪ! ನಾಡ ಕಾವರೆಲ್ಲ ಗಂಡರೆಲ್ಲ ಹೋದರೇ? 4 os 
೨.ಸ ಎಪ್‌ 4 
ಹುತೌಶ--ಬ್ಯಾ ಕ್ರೈ ಯದೊಳಗೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ ಮುದಿಯರಲ್ಲ ಮಡಿದೊರು. 


ಸರ್ಯವುಷ್‌ ಟಿ ಮಗನೇ! ತೂರಿದೆಯಾ ಪೋರ್‌ಬಲ್ಮೆಯ ಚಿಣ್ಣರನ್‌ ! 'ಚಿಕ್ಕಿನೆಓ 
ಅಮ ವ ನನು ರ NA 


೨೮ ಪಾರಸಿಕರು 

ಕ್ಲಿಡೆಮಲ್ಲ ನೆ 
ಹುತೌಶ--ತಾನೊಬ್ಬ ನೆ ತ್ರಿ ಕ್ಷ ಗ ಯಾರ್ಸ-ಕಾ್ಲೂದೆ, ಕಾಡಲೆಯುತ-- 

ದರ್ಮವುಷ್‌--ಪೇಳು, ಫೇಳು-ಬದು ಕಿಹನೇ ? ಏನಾದನ್‌ ? ಉಳಿವುಂಟೇ ? 
ರಿ 

ಹುತ್‌ಶ---ಎರಡು ನೆಲವ ನೊಗವನಿಟ್ಟು ಬಂಧಿಸಿದೆಡೆ ಬಂದನು. Hep ೬ 

ದರ್ಕವುಷ್‌ದಾಟಿದನೋ? ನಮ್ಮ ಇ) ಸೇರಿದೊಸಗೆ ಬಂದುದೋ ? 
ಹುತೌಶ--ಬಂದುದು, ಬಂದುದು, ಇಂದೆ ಎಲ್ಲ ಬಂದುದು. ೬೩ 

ತು ದ ಬಿ 
ದರ್ಯವುಷ್‌--ಓ, ಹುತೌಶ, ಎನಿತುಬೇಗ jp Fre ಮಗನೆ ಸೂ, 


VRC: 
I ಸ್‌ se ನೆ ದ್ದೌಸ್‌ ನಿನ್ನ ನಿಂತು! ಪಲವು ಕಾಲ ಸಲಲು, ಸ ಸಲ್ಪು- 
ಅಭ ತತ ಸ ಬಗೆದ pe Wi ಈಗಳೆ ಆದು ಪಣ್ಮುದೇ! 
ಡಿಗೋಡಲೆಳ ಸಲೊಬ್ಬ, ದೆ.ವವವನ ತಳ್ಳು ದು. 
ಗ ನಮಗೆ, ನ ನಮ್ಮ ತಗಿ ಕೇಡ ಹಳ್ಳ ಹರಿವ್ರ ದು 
ಅರಿಯದ ಮಗ, ಸಾಹಸಕ್ಕೆ, ಯ ಕೌವನಮದ ME ಲ್‌ 


ಕಯ್ಯ ನಿಟ್ಟು, ದಿವ್ಯ ಹೆಲೆಸಾ. ಬೆನೊ ಇತ್ತಿ ಘಟ್ಟ ವ ತೇನ ನೇ 


ಗ 


ದಾಸನಂತೆ ತೊಡೆ ಳಿಂದ, ಬಾಸ್ಕೊ ರಸಿನ ತಕ. ಯನ್‌ 
ತೆರೆಯ ತಡೆದು ಕುಗ್ಗಿ ಸುವೆ, ಪಿರಿಯ ಪಡೆಗೆ ತೆರಪುಮಾಡಿ, A J 
ಟ್‌ ಗವ ವ್ಚಿಸಹಜ ಭ PLN ಮೆಟ್ಟಿ ನಾನು ಮೂರಿಸುವೆ, ೬೪ 
ಇಳಿಕ” ೦ದು ಪೂಣ್ತು, ಸಾವ ಮರ್ಕ ಲನ ಅಮರ್ತ ೂರೆಲ್ಲರೊಡನೆ, 
ತ್‌್‌ ನ ಪೊಸ್ಸೌಡನೊಡಸಿ, ಹುಚ್ಚ, ಸೆಣಸಿ ತಾನೆ ಕಟ್ಟಿನ ನು. 
ಭಾಸ *ಇಿಅಭವ್ರಮಿಾರಿ ಆತ್ಮ ಗೆಟ್ಟ ನಲ್ಲೆ ಮಗನು? de 
ನಾನು ತಂದ ಸರಿಗಳ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕೈ ಸೂರೆಯೇ ! 
Ns SN ಶೂನ್ಯರೆಲ್ಲ ಸೇರಿ, ಹೇಳಿ, iii ಹೇಳಿದನ್‌ 
1 ಧ್ಸೃಃ ಪೃತನದೊಳಾ ಕ ಸ ತ್ರೆ, ಮತ್ತೆ, ಒತ್ತುವರು-- 
ದಲ 43 ಸೀ ನೀನು ವೀರ, ದೇಶದೇಶಗಳನು ಹ ಪರ್ಚಕೆ 
ಲ ಧನವ ತಂದೆ; ಅವನು ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಖಡ್ಗ ರುಳಪಿಸಿ, 
ತಂದೆಯ ಸಿರಿಗೊಂದುಮಿಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿದುದು--ಎಂದು ಒರೆಯ್ಗೆ 
ಜಯವ ಬಯಸಿ ಪಡೆಯ ಕೊಂಡು ಹೆಲಸಿನೆಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ದನ್‌: ೬೫! 
ದರ್ಯವುಷ್‌--ಒಳ್ಳೆ ತೆಸಕ೦ಗೆಯ್ದ ರೆಲ್ಬರುಂ, ಪೆಶ್ಮೆಯದು ! uy ಜೊ ಜತೆ 


ಲ ಗೌ ಉಡದ ಕರು! 


ತ್ಯೇ ದೊೋಲಟ ಸು ಅಣ ಸೂ ಸಾರಸದ್ದು ಪೈಕಾಲ್ಲ : ಧಮ 
ಮರೆಯದುದು ! ಇಂತಪ್ಪ ಭಂಗಮೆರಗದು ಮುನ ಕುಂತೆ ಕ ನೋಲು 
ಸೂಸಕ್ಕೆ, ಏಷ್ಯದಾ ೬ ಬೆಳೆವ ಬಯಲೆ ಗಳ 
ಒಬ್ಬನಾಳ್‌ ವೊಂಗೋಲ ಪಿಡಿದಾಳ ಪೆ೦ಪನಿ- ಕಾಸಿಂ ಗ 4% ಉಡಿ ಡೆ 
ತೃ೦ದಿನಿನ್‌ ದೇವರಾಜನ್‌. ಮೊದಲ್‌, ಮೇಡಸ್‌ ಆ ಪಟ 
ಪಡೆಗೊಡೆಯ, ಮೇಧಾವಿ. ಅವನ ಮಗ ಬಾನ ಕ eS 
ರಾಜ್ಯವನ್‌ ಸ್ಥಿರಗೆಯ್ದ ನಾತ್ರ ಸಂಯಮಗೊಂಡು. ಸಿ CES ಪ 
ಮೂರನೆಯನಾ ಕುರುಸ್‌, ಸೌಭ್ರಾಗ್ಯದೆರೆವೆಟ್ಟು, RAE ಡೆ ಮಿಖಿಷ 
ನಾಡೊಳೆತ್ತೆ ತ್ಮಲು೦ ಕ್ಸಿ ಎಯೆನ್‌ ಶಾಂತಿಯೊಡ- 
ನಾಡಿಸುತ, ಲಿಡಿಯರನ್‌ ಫಿ )ಗ್ಯರನ್‌ ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ ೬೬೦ 
ಕೂಡಿಸುತ, ಯವನರನ್‌ ಸಾಗರದ ತೆರೆವರೆಗೆ 
ಒತ್ತಿ ಕೊಂಡಾಳಿದನ್‌ : ಆವ ದೇವರ ಮುನಿಸು- 
ಮಾ ಸುಮತಿಯೊಳ್‌ ಪೊಗದು. ಸ್ಯಾ ಕಂಬುಶನ್‌ 

ಇಲ್ಲ ನೆಯ ನೆಯ ರಣರಂಗಸಿಂಹನ್‌. 


ಸ್ವ ಆ {ET 4 ! (ಳ್ಳ ಹಬ 


ಆ ಮರ.ಸ್‌ ಸ್‌ 3 ಪರೆ ದ ಷಳ೦ ಕಂ, ಪಳಮೊರೆಯ £ ಕ 
ನಾಣಿ ಸದೊಡರ್ಯ,: ಫರ ನ್‌ ವ್‌ ಕಳೆಯರಿನ್‌ `` ಘೂಡಿ ರ್ಕ ಸಾ ನ 


ನ ಕೂಲೆಗೆಯ್ದ ನರಮನೆಯೊಳ್‌. ಆಗೆನಗೆ ಕಟ್ಟಿ ದುದು 


ನ 


ರಾಜ ಪಟ್ಟಿ ೦.- ವಿಜಯ ಸೈನ್ಯಮ ನ್‌ ದೆಸೆದಸೆಗೆ 

ಸತ] ಸೆದೆಸೆಗೆ ಕೀರ್ಮಿಯನ್‌ ಬೆಳಗಿದೆನ್‌-- 

ಈ ಸರ್ರನಾಶವನ್‌ ತಾರೆನೇ € ಪರ್ಲಕ್ಕೆ | | ೬೬೦ 
ಕ್ಷ್ಬಯಾರ್ಸ ಪ್‌, ನನ್ನ ಮಗನೆಳೆಯನಾಗೆಳತನದ ವಿವೆ4 ಖಿಟ್ಷಿ 


"MA 


ಜಿ ನ ರ ನಾನ್‌ ಪೇಳ ಬುದಿ.ಯನ್‌ 
ಹ್‌ a ಛು 
ಕೈಬಿಟ್ಟು. ನೀವ್‌ ' ಬಲ್ಲಿರ್‌, ಓ ಎಸ್ಟ ಮಂತ್ರಿಗಳ, 
ನಾವೊಮ್ಮೆ ಗೆಲದೊಡೆಯು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವುಳೆಸಿದೆವು. 

ಮೇಳ--ಓ ಸ್ಟಾ ಮಿ ದರ್ಯವುಷ್‌, ಹೇಳೆಮಗೆ, ಕೊನೆಯೇನು-- 
ಈ ನಿನ್ನ ಮಾತ ಸಗಳ ಪರಿಣಾಮ? ಬೆಳಸುವುದು 


ಮತ್ತೆತ ತು ಪಠ್ಸ ಸಾಮಾ.ಜಬ ದಾ. ಬಲಗಳನ್‌ ? 


ಹ್‌ 


ಷಂ ಪಾರಸಿಕರು 


ದರ್ಕವುಷ್‌ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೆಲಸಿನೆಡೆಗೆತ್ತದಿರ-ಮೇಡಿಕರ 
ಪಡೆಯೆನಿತು ಪೆರ್ರೆ ಯುಂ. ಏಕೆಂಬಿರೋ, ಕೇಳಿ, 
ಅಲ್ಲಿ ನೆಲನೇ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ್ಗೆ ಕಾಡುವುದು. ೬೮: 
ಮೇಳ--ನಿನ್ನ > ಫ್ರರುಳ್‌ ನೆಲನೆಂತು ಕಾಡುವುದು? ಸ್‌ ; 
ದರ ವುಷ್‌--ಬರ ಬಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಪಡೆ ಪೆರ್ಹದನಿತುಂ. ಓಮ 
ಮೇಳ--ಒಳ್ಳೆಯಾಳ್ಗ ಳನಾಯ್ತು ಕಳುಹಿದೊಡೆ. ಮಿತಿಯಿನ್‌ ? 
ದರ್ಯವುಷ್‌-ಹೌಲಸನಲೆಯುತ್ತೀಗಳುಳಿದಿರ ಪಡೆಗಳೊಳ್‌ 
ಒಂದು ಪಿಡಿ ಮತ್ತೆ ಮರಳದು ಬದುಕಿ ಪರ್ಸಕ್ಕೆ. 
ಮೇಳ--ಏನೆಂದೆ? ಆ ಉಳಿದ ಪಾರ್ಸಿಕರ ದಳಗಳುಂ 
ಬಾರವೇ ಹೆಲ್ಲೆ ಗಡುವನ್‌ ದಾಂಟಿ, ಯೂರೋಪಿನ್‌ ? 
ದರ್ಯವುಷ್‌--ಕೆಲವರ್‌, ಪಲವರಕೊಳ್‌: ದೇವವಾಣಿಗ ಗಳಲ್ಲ 
ದಿಟವಾಗೆ--(ಎಂದು ದಿಟಿವಾಗವವು 7--ನಾವೀಗ 
ಕಂಡುದೇ ಪೇಳದೇ ಮುಂದೆಯೂ ಆಗುವುದ ? ೬೯ 
ವೂ ಪೊಳ್ಳಾ ಸೆಯಿಂದವನ್‌ ತಿರುಳಾಯ್ಕೆಯಾಯ್ರು, ಆ 
ಗ್ರೀ NSA ಬೀಯೋಷಿಯದ ಬಯಲ ತಣ್ಣೊ ಳೆ ಅಸೋಪನಸಿನ ಫ್‌ 
yn ದಡದಲ್ಲಿ ಚಳಿಗಾಲವನ್‌ ನೂಂಕೆ ಬಿಡಿಸುವನು. 
ಏನಫ್ಪು ದದರಿಂದ ? ದುಷ್ಟ್ವಾ ರ್ವಕಪ್ನ ದುಃಖ! 
ಈ ಹಿ ವಿಗಳ ಮದಕೆ ಕಾದಿರೃ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಇತ್ತೆ ೪ 
148% | ೨''| ಹೆಲಸಿಂಗೆ ಹೋದವರು ಭ ಭಯ ಮಕೆತು ಕೊಬ್ಬಿ ನಲಿ 
ಮೆ ನಳ ದೇ ವಾಲಯಂಗಳ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ಕ್ಕೆ ಸೂರೆಗೆಯ ಥ್‌; 
ಭಕ್ತಿಯೆಂಬುದ ಕಾಣೆ--ಬಲಿಪೀಠಗಳನೊಣೆದು, 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಕಿತ್ತೆಸೆದು, ಪೂಜೆ ಸಾಮಗ್ಗಿಗಳ- ಹಸ 
ಅರಮ ಲಾಳ ನಿಟ್ಟಾಡಿ, ಹೊಲೆಗೆಯ _ರೆಲ್ಲಮನ್‌, ಮಾ 4 Ky ಸಂ 
ಪಾಪಂಗಳ ಳುಣ್ಣ ದೇ ಫೋಕ ಕುಮೀ? ಉಣುತಿರ್ರರ್‌, ತನ್‌ 
ಇನ್ನು ವರ್‌ ಕಟ್ಟಿದಾ ಬುತ್ತಿ ಸಮೆಯದೆಯೆ. 
ಪ್ಲಾಟಿಯದ ನ್ವಿಟ್ಟುಗಳ ಮೆತ್ತು ವುದು ನೆತ್ತಂನ್‌(ಕ್ವ ಶೆ ಶ್ರ ay 


Pla 


ಪಾರಸಿಕರು ೩೧ 


FRE ವ್ರವು ಮಾತಿಬ್ಬರೊಟ್ಟೊ ಟ್ಟು ಕಲೆ &ಆಡೆ ೮೧7? 
ಆಳ 


pS Ore ತೆನೆ ws 
| ಹಂಬಲುಮಳಿದ ಬೆಳೆಯಾಗಿ, ಕೊಯ್ಯುವ ರು ಸೆಂ POR 


i ನು, ತಿಳಿ ನ್‌ ಅಧನ್ನ್ಯ ನ್‌, ಕನ್ನ ಗ $u 
PNK ಆವೊನುಂ ಹೆಬ್ಬಯತೆಗಲವತ ತ್ಮೆ, ಮುತಿಮಯಾರಿ, ತಯ iy pe 
Ne ಕಯ್ದೆ ಬಾರದ ಗುರಿಗೆ ಕಟ್ಟೊಲ್ಮೆಯನ್‌ ತೆತ್ತು, 
ಕಳೆಯಬಾರದು ದೇವರಿತ್ತೊಂದು ಭಾಗ್ಯವನ್‌. 
Ue ಗಗನ ನಕ್ಕೆ ನೆಗೆದಡರುವರ ಹಮ್ಮುಗಳ ಮೆಟ್ಟಿ, 
1 ತಕ್ಕ ಕಾಲದೆ ಕೊಬ್ಬ ಿಳಿಸದಿರನಾ ಸ್ಯೂಸ ಸ್‌. 
ಅದುದರಿನವನಿಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ, ಮಂತ್ರಿ ಗಳೆ, 
ಒಳ್ಳ್ಮಾ ತುಗಳನಾಡಿ ಬುದ್ದಿ ಯನು ಹೇಳುವುದು, 
ನಿ ತಚ್ಚ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ. ದೇವರನು ತೆಣತರುತೆ 
ನೀನುಂ, ಕ್ಸ ಯಾರ್ಸ ನಾ ಮುತ್ತಬೆ ಬ್ಬ ನಲ್ಲರಸಿ, SN 
ಫ್ರಿ Bi Pe ಒಳೆಗಣಿನ್‌ ಶುಭ್ರತಮ- 
ವಸ್ತ್ರವನ್‌ ತೊಂಡು ಬಾ: ವದಿರ್ಲೊಳಲು ಚ 
ದುಃಖದೊಳ್‌ ಗೀಳಿಟ್ಟಿ ಬಟ್ಟೆಯೊಳ್‌ ಬರ್ರವನ 
ಸಂತೈಸು aE. ಮಾತೊಂದ 
ೇಳ್ಸ ಪನು. ನಾನಿನ್ನು ತೆರಳುವೆನು ನೆಲದಡಿಯ 
ಶತ್ತಲೆಗೆ. ಓ ಮಂತ್ರಿವರ್ಯರೇ, ಮುದಿಯರೇ, “೫ 
ಕೇಡು ಒಳಸಿರೊಡಂ, ಸಂತೋಷದೊಳಗಿರಿಸಿ 
ಚಿತ್ತವನ್‌. ಸತ್ತರ್ಲೆ ಸಿರಿಯ ಸುಖವಿಲ್ಲ! ಗೀ; 
[ಮರೆಯಾಗುವನು.] 
ಮೇಳ--ಹಿಂದಾದ, ಮುಂದೆ ಬರುವೆನಿತೊರೆದು ಕೇಡುಗಳು 
ಪರ್ಸ ಜನಕಕಟಿಕಟಿ! ಕೇಳಿ ಎದೆ ಬರಿದುದೇ! 


ಚ. 


ಸ್ಮ, 


ಫ್ಲಿ೨ 


ಹುತೌಶ--ಓ ದೈವವೇ, ಎನಿತು ದುಃಖಗಳು ಬಸಿರಲ್ಲಿ 


ಎರ್‌ 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಬೆಂಕಿಯನು ಸುರಿವುವು ! ಮಗ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 
ಚಿಂದಿಯಲಿ ಬರೆ, ಎಂತು ಕಣ್ಣಾರ ತಾಣೆ ನೆ ನೋ! 
| ಶುಭವಸ್ತ್ರ ಗಳ ಪೋಗಿ ಅಣಿಗೆಯ್ತೆ. ಓ ಕಂದ, 
ನಿನ್ನ ತೊರೆಯೆನು ಬಂದ ಈ ದೊಡ್ಡದುಃಖದೊಳ್‌ [ 
[ಕೆಳದಿಯರೊಡನೆ ಹೋಗುವಳು.] 


` 

ಮೇಳ ¥ 
f 
೧.೧ 

ಏನ್‌ ಪೆಕ್ಕೆ, ಏನ್‌ ಜೆಲುವು, ಏನ್‌ ಪೆಸರ್‌ ಪರ್ಫಂ, | 
ಏನ್‌ ಜನರ ಹರಂ, ಕ 
ನಾಡಿನುತ್ವರ್ವಂ, ಆ ಪ (ಕರಿ) 1 
ಮುತ್ತರಸ, ಗೆಲುವರಸ, ಜೆನ್ನರಸ, ಹೊನ್ನ ರಸ ದೇವಸಮನಂದು 
ಛೆ | 
ದರ್ಯವುಷನಮ್ಮ ನಾಳ್ವಂದು | A 

| ೧.೨ | | 
ಧರ್ಮ ಬಳಸಿದುದೆವ್ನ್‌, ಶಕ್ತಿ ಒಳಸಿದುದು, ಜ.4 ¥8 ನ ಜಃ CA 
ಬೆಳಸಿದುದು  ಚ್ಹೇಲ್ಲ ಹೆಮ್ಮಯ ನ 

ಬಾಳ ಕುಣಿಸಿದುದು, ಕ ಸ. ನ ಹ ೫ eet: 


RV ಬಬ ಓಂ! 


ಉಲಿಉಲಿದು, ಸಲಿಸುಲಿದು, ಗೆಲಿಗೆಲಿದು.. ನಲಿನಲಿದು ಪೋರ ಪಡೆ ಬಂಡು 
ನಗಿಸಿದುದು ಮನೆಯವರನಂದು. 
೨.೧ ಒಂ ca 
ಅವನ ಜಯಮಾಲೆ. ಉಷ 4 ಜಲ ಲ 
ಎನ್ನ ವೆ ಪೊಗಳೆ ಸಾಲೆ ! 
ಉರಿದ ಪೊಳಲೆನಿತು ! 
ಬಿರಿದೆದೆಗಳೆನಿತು ! 


'`! ಜೇವೊಡೆಯೆ ಜೀಯೆಂದ ನಾಡೊಡೆಯರೆನಿತು | 
ರುಜು "ಜು ಓ 4 ' ಕ ಹೇಳೆ: ಈ 


೨.೨ 
ಆಡುತ್ತ ಗೆಲನ್‌, 
ಹ ನೌಹೋ ದ 
ನಸುನಗುತ ನೋಡುತ್ತ ಗೆಲ್ತನ್‌, 
ಬಲೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಇಸ 
ಬಿಳದ ಹುಲಿಯಾಗಿ, WHA 
ಬಳಸುತ್ತ ಹೊಂಚುತ್ತ ಕೊಲ್ಫ ಕಲಿಯಾಗಿ | 
೩.೧ 
ಏನಿತೊಂದು ನಾಡುಗಳನಾಳಿದುದು ಸೂಸ, 
ನಮ್ಮ ಸೂಸ! ಚ. | 


ಹೊಮ್ಮುಡಿಯ 
ಎನಿತೊಂದು ದೀವಿಗಳನಾಳಿದುದು ನಗರಿ, ಕ, 
ಈ ನಮ, ರತ ನಗರಿ! 
ಆ ಷ್ಠ 
ಆತನಾಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ನೆಮ್ಮಾಗಿ, 


y 
ಖಿ 


ಬಾಳಿದೆವು ಮೈತ್ರಿಯಲಿ ಬೆಸೆದು ಹೆಮ್ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಎ * | 


ಮಿಥ್ರದೇವನ ಕಣ್ಣಿ ಗಾನಂದವಾಗಿ ! 
ಭೂಮಿ ನಿಮಿರಿದ ಕಡೆಯ ಕರೆಗೆ, 


ಸೂರ್ಯ ಬೀಳುವ ಕಡಲ ತೆರೆಗೆ, 


ತೇಗಿ 


ಹಬ್ಬಿದುದು ನಮ, 


ಈ 
ತಿ.ಏಿ 
ಹಬ್ಬಿ ದುದು ನಮ್ಮ ತೋಳ್‌ ಕಡಲಿನೊಳಗೆ, 


ದೀವಿಯಿನ್‌ ದೀವಿಯೊಳಗೆ, 
ಲೆಸ್ಸಾಸ್‌, ಖೀಯಾಸ್‌, ಸೇಮಾಸ್‌, ಪೇರಾಸ್‌, 
ನ್ಯಾಕ್ಸಾಸ್‌, ಮಿಕೊನಾಸ್‌, ಶ್ಹೋಡ್ಸ್‌, 
ಲೆಮ್ಮಾಸ್‌, ಪೇಫಾಸ್‌, ಸೈಪ್ರಸ್‌, ಸಲಮಿಸ್‌-- 
ತಾಯ ಹೆಸರನು ಕೊಂಡ ಆ ಮಗಳುದೀವಿ, - 
ನಮ್ಮ ದುಃಖದ ಮೂಲದಾ ಹೆಸರ ದೀವಿ-- 
ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರಂತೆ ದೀವಿ, 


[4] 


x 


೬೬ 


2 HSS ಉಂದ | ಸೀ ಳ್ಯ ಇ ಗಿ ay ನ 
ತೋಳ್‌ ನಳನಳಿಸಿ ನೀಳವಾಗಿ! 


2೪ ಪಾರಸಿಕರು 


Ws 


ಬಳ್ಳಿ ಗೊಂಚಲಿನಂತೆ ತೀವಿ, ಟೇ 
ಹಬ್ಬಿದುದು ನಮ್ಮ ತೋಳ್‌ ಪದಪದರಿ ಬಿದರೆ ಆಥೆನ್ಸ್‌ ! 
೪ 
ಆಳಿದನು ಧರ್ಮದಲಿ, ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ, ನೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಡೆ ಬಾಳಿದರು ಪ್ರಜೆಯ್ಗೊ ಭಕ್ತಿಯಅ, ಭೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರರೆಲಾ ಕೂಡಿ ಯೋನರೆಲಾ | ೧" 
1) [ae ೧೧೨ 
ಶಾಂತಿಯಲ್ಲಿ, ಶೌರ್ಯದಲಿ, ಕುಶಲದಲಿ, ಕಲೆಗಳಲಿ, 
ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ಮೀರಿ ಬಾಳೆ ವಲಾ ! 
ಬ ಬ ಎ po 
ದರ್ಯವುಷ್‌ ತೋಳಿನಲಿ ಬೆಳೆದೆವಲ್ಲಾ | 
ಆಳ ಮುಂದಾಳಹುದ ನೆನೆ ವಲ್ಲಾ [ 
ಇನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಯವಾಯ್ತು, ಹೆಬ್ಬಯಕೆ ಮಿಂಚಿಹೋಯ್ಮು, 
ಏರುಗಡಲಿಳಿತವಾಯ್ಕು , ಮತ್ತೆ ತಲೆಯೆತ್ತದಾಯ್ಕು, 


3 ಮೂಟ್‌ ದೈವ ಮೊಗಮುರಿದೆಮ್ಮ ಕೆಟ್ಟಿವಲ್ಲಾ! (ಫಟ 


[ಕೇಯಾ] 
ಕ್ಷಯಾರ್ರ ಅಯ್ಯೋ, ಅಕಟಾ, ನಿರ್ಭಾಗ್ಭುನ್‌ ನಾನ್‌! 
ನ ಸೂ ಸುಳಿವನೆ ತೋರದೆ ವೊಯ್ದತ್ತೆನ್ನನ್‌ 
ನಿರ್ರಯ ವಿಧಿಯದು, ಪರ ರ ಮುರಿದು. 
ಅಕಟಾ! ನಾನೇಮೊಗದೊಳ್‌ ಕಾಣೆ ನ್‌ 
ನೆರೆದೀ ಪಿರಿಯರನೀಗಳ್‌ ಸಜೆಯೊಳ್‌ 1 
ಆಹಾ, ದೇವಾ, ಸಾಯೆನೆ ನಾನುಂ, 
ಪೋದಾ ವೀರರ್‌, 
"ಕೆ | ಪೋದಾ ಧೀರರ್‌ 
| ಸತ್ತ ಸಾವಿನಲಿ ಪಾಲನ್‌ ಪಡೆದೇ 
ಮೇಳ ಅಕಟಾ, ರಾಜಾ, ಪಡೆಯೇನಾಯ್ಕ ಯ್‌ ? 
ಇರಿಯಲ್‌ ವೋದಾ ಪಡೆಯೇನಾಯ್ತಯ್‌ ? 
ಪರದ ಪೂಜ್ಯತೆ ಬಯಲಾಯ್ಕೇ | 


ಎಲಿ 


೭4 


) ಪಿ ಪಾರಸಿಕರು ; ೩ಜಿ 
1 YAS > ೬ ನು 


ಹುಡುವಾಳಿನ್‌ ಬಿದಿ ಕೊಯ್ದತ್ತೇ | 

ಬೆಳಸಿದ ಮಕ್ಕಳಿಗಳುವುದೆ ನಾಡು, 

ಶ್ರೀಕ್ಷ ಯಾರ್ಸನಾ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಬೀಡು-- 

ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಜನ, ಪರ್ಸದ ಪೂವು, ೬ 

ಕ್ಸ್‌ ಕೃತುರುಗಿತು ಜವರಾಯನ ಬಾಯ್‌ಸೋವು | ೮೦೦ 
ಜ್‌ ಏಷ್ಯದ ಮೆಯ್ದೆರಿ, ಬಿಲ್‌ಜಾಣರ್‌, 

ಕತ್ತಲೆನೆಲದೊಳ್‌ ಕಣ್‌ ಕಾಣರ್‌ ! 

ಅಯ್ಯೋ, ಆಯ್ಲೊ NS ಎಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿ 


[se] 


" 


ಆ ನಮ್ಮೊ ಬ ಬಲಾ ಫಳ ಭ್‌ ? 
ce 


ಏಷ್ಯ ವೆ ಹ ಕಯ್‌ ಕಾಲ್‌ ಮುರಿಯೆ | 
ಪೊಯ್ದ ವನಾರಯ್‌, ಓ ದೊರೆಯೇ | 
೧೧ ಹ್‌. 
ನಪಾರ್ಗ ನಾನೇ, ನಾನೇ, ರಾಜ್ನವನಳಿದೋನ್‌, $ಓರು ಸೈ) 7)” 
ಕಜ 2. ಟ 
ಲಜ್ಜೆ ಕುಲಕ್ಕೆ, ನಾಡಿಗೆ ಕೊಡಲಿ, [೪ 
ಅಳಿ ನನಗಾಗಿ, ಅರ ತೆಗೆಟ್ಟೋನ್‌ ಎನ ೯7 ₹ ಇಂ: 
ಥ್‌ ಬ ೦: ಟ್‌ 
ಅಳಿ ನನಗೆ ! ಈ ೮೧೦ 


ಮೇಳ ರಾಜನ್‌ ಬರೆ, ಜಯಮಂಗಳಗೀತಂ, 
ಈಗಳೊ, ರಾಜಾ, ರೋದನಗೀತಂ, 
ಕಣ್ಣೀರ್‌ ಸುರಿಸಿ, ಸಾವಿನ ಮನೆಯನು 
ಅಳುವೆವಿದೋ 
೧.೨ 
ಕಯಾರ್ದ ಅಳಿ, ಅಳಿ, ಎಲ್ಲಾ ಅಳಲುಕ್ಕು ತ್ವಾ, 
ಅಳಲಿನ ಪಾಡಿನ ತೊರೆಯುಸ್ತುತ್ತು 
ಎನ್ಸ್ಟಿ ನ್‌ ತಿರುಗಿದನಾ ಮಹದೇವನ್‌, 
ಎಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ ವನ್‌ ಕಾವನ್‌ ದೇವನ್‌ 
ಅಳಿ ನನ ಸೆ! 


2೬ ಪಾರಸಿಕರು 


ಮೇಳ ಅಳುವೆವು, ಅಳುವೆವು, ಆಳಲುಕ್ಕು ಕ್ವಿ, 
ಹೊಳಲಿನ, ನಾಡಿನ ಮೊರೆಯುಕ್ಕುಕ್ಕಿ, 

ಕಡಲೊಳ್‌ ಕರಗಿದ ಮಕ್ಕಳ ಸಾ 

ಕಾಡೊಳ್‌ ಕೊಳೆವಾ ಕಲಿಗಳ ನೆನೆದು, 


ಅಳುವೆವಿದೋ | 
ಓಡ 
ಕ್ಷಯಾರ್ರ ಫೆ ಲೆದನ್‌ ಮುದದ ದೇವನ್‌ A 
ಆ ಏರೀಸ್‌! ೧! lad; 


ಯೋನರ ನಾವೆಗೆ ಬಲ್ಲ ನ್‌ ಕೊಟ್ಟ ನ್‌, 
ಪರ್ಸದ ನಾವೆಗೆ ಕಾಳ್ಮಚ್ಚಿಟ್ಟ ಟ್ರಿನ್‌, 
ಅಯೊ, ವಿಧಿಯೇ ! 
ಮೇಳ ಅಪಪಾ ವಿಧಿಯೇ, ಅಆಯೊ ಅಯೊ ವಿಧಿಯೇ ! 
ತೇಳುವೆ ನಿನ್ನನ್‌ GL 
ನಿನ್ಫೊ ಡವೋದಾ ಪಡೆವಳರೆ 
We: ಪೋದರ್‌ ? 45 
ಸೌಸಾಸ್‌, ಪೆಲಗಾನ್‌, ಸಮಿ ಸ್‌, ದೊತಮಸ್‌, 
ಆ ಅಗ್ಗ ಬತಸ್‌, ಸೆ ಸೌಸ್ಸಿಸ್ಟ್ರೇನೀಸ — 
ಎಕ ಟಿನದ ಒರಿಯರಸುಗಳಲ್ಲಿ ? 
ತ್ಯ ಪೇಳೆನಗೆ. 


EE 


೨.೨ ಎ೮ 

ಕ್ಷಯಾರ್ಸ-- ಟಿರಿಯರ ಪಡಗಿನ್‌ ಪಾರಿದರರಿಗೆ, é 

ಇನ್‌ ಪಾರರ್‌ | 5% | 

ಸಲಮಿಸ್‌ ಕರೆಯೊಳ್‌, ಕೂರ್ಲ ಲ್ಲರೆಯೊಳ್‌, 

ಬಿದ್ದರ್‌, ಸತ್ತರ್‌, ತೇಲ್ಲರ್‌ ತೆರೆಯೊಳ್‌-- 
ನ್‌ ಬಾರರ್‌ ! 


೮೩೦ 


೮೪೦ 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಮೇಳ ಅಪಪಾ ವಿಧಿಯೇ, ಅಯೊ ಅಯೊ ವಿಧಿಯೇ ! 
ಕೇಳುವೆನಿನ್ನು೦, ಪೇಳೆನಗೆ. 
ಗೆಲ್ಲಲ್‌ ಪೋದಾ ಶೂರರದೆಲ್ಲಿ ? 
ರಾಜಕುಮಾರರ್‌ ? ಫೆ ನುಖಸೆ ಲ್ಲಿ ? 


೫ ಗ್ಯ 
ಅರಿಯೊಮರ್‌, ಸ್ಯೂಲ್ವೀಸ್‌ ಕ "ವೀಲ್ಯಸ್‌ , ಮೆ೦ಫೀಸ್‌, 
ಆ ಮಾಸಿಸ್ತ್ರೀಸ್‌ ಮತ್ತಾ ಥರುಬಿಸ್‌ 
ಖಸ್ಕಾನ್ಸಸ್‌, ಅರ್ಕ೦ಬರನ್ನೆಲ್ಲಿ ? 
ಪೇಳೆನಗೆ ! 
ತಂ 
'ಯಾರ್ಲ ಅಯೊ, ಅಯೊ, ಏನ್‌ ಪೇಳ್ವ್‌ನ್‌ ಡಾ {fe 
ಆ ಪಳ ಆಥೆನ್ಸ್‌ ಕಣ್ಣೊಳ್‌ ಕಂಡರ, ವ್ರ ಜಿ 


ಫಂಡೊರೆ ನುಂಗು ವ ಜವನನ್‌ ಕಂಡರ್‌, ಅ vy 4 


€ ನ್ನ ಕ j 1 \ [4 
ಈ ನಲಿಬಾಳನ್‌ ಕಡೆ ಬೀಳ್ವೊಂಡರ್‌, , 


ಬಯಲಾದರ್‌. 


ಮೇಳ ಆ 


ಯ 
ಕೋಟಿ ಕೋಟಿಗಳನೆಣಿಸಿಟ್ಟಿನ ನವ, 
ಆ ಅಲ್ಲಿಸ್ನನ ಬಟ್ಟೆಯ ಅಲ್ಲಿ ? 
೧ ೦ ಡ್‌್‌ ವ್‌ಂಿ) 
ಓಬರ, ಅರ್ಲ-ು, ಪರ್ಭರನಲ್ಲ f 
ಓಟ ದೈವವೆ, ಏನ್‌ ಕೇಡಾಯ್ಕು ! 
ಪರದ ಕಥೆ ತಾನೀ ಪಾಡಾಯ್ಕು ! 
ಸ 


ವ್ಕಿ ಅಆ ೨ 
ಕ ಯಾರ ಅಯೊ, ಅಯೊ, ಏನ್‌ ಕೇಳ್ಲಯ್‌ |! 
ಡ್‌ ವಿ 
ಕೂರಲಗಿಂದಂ ಕೊರಳನ್‌ ಕೊರವಯ್‌ ! 


1 


ಠಿಪ 


೮೫೦ 


ಶಿಲೆ 


ಮೇಳ 


ಕ್ಷಯಾರ್ಬ-- 
ಮೇಳ 
ಕ್ಷಯಾರ್ದ 
ಮೇಳ 


ಕ್ಷಯಾರ್ನ 
ಮೇ ಛು 
ಕ್ಷಯಾರ್ಬ-- 
ಮೇಳ 


ಪಾರಸಿಕರು 


ಅಣುಗರ ನೆನೆಯಿಸಿ ಕರುಳನ್‌ ಕೊರೆವಯ್‌ | 

ಬೇಡ, ಬೇಡ, ಎದೆ ಏಕಿಂತಿರಿವಯ್‌ 
ಕೊಯಲಾದರ್‌ | 

ಕೇಳೆ ನ್‌, ಕೇಳ್ಲೆನ್‌, ಮರೆವುದದೆಂತು? 

ಆ ಪೊನ್ನಾಳ್ಗಳ ವನಂ 

ಮರ್ರಿಯರರಸನ್‌ ಸಾಂಥಸನೆಲ್ಲಿ 

ಕೋಟಿ ಕುದುರೆಯಾ ಸತ್ರಪನೆಲ್ಲಿ 

ನಿನ್ನ ತೇರ ಬಳಿ ಬೆಳ್ಗೊ ದ 

ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಹನಾತನದೆಲ್ಲಿ? 

ಓಓ ದೈವವೆ, ಏನ್‌ ಸೋಲಾಯ್ತು! 

ಪರದ ಕಥೆ ತಾನೀ ಪಾಲಾಯ್ತು! 


೪.೧ ಲ್‌ 
ಪೋದರೆಲ್ಲ ಪಡೆವಳರ್‌. ಸ್ಕರ ಗ್‌ 
ಪೋದರೆ ಪೆಸರಿ ಎದೇ | 
ಅಯೋ, ಅಯೋ, ಅಯೋ, ಅಯೋ.-- 
ಅಯೋ, ಅಯೋ, ದೈವವೇ! 
ಉತ್ಸವದೊಳು ನಮ್ಮ "ಬರಿಸಿ, 
ಮತ್ಸರದೊಳು ತರಿವುದೇ ! 


೪.೨ 
ತರಿದುದಣ್ಣ, ತರಿದುದು. 
ತರಿದುದು ಮತ್ತೇಳೆವೇ | 
ಚೂರು, ಚೂರು, ತುಂಡು, ತುಂಡು, 
ನಮ್ಮ ನಾವೆ ಮುರಿದುದೇ ! 
ಯವನರಲ್ಲಿ ಕಯ್ಯ ಮಾಡಿ 2 
ಪರ್ಸದ ಪಡೆ ಕೆಟ್ಟುದೇ | | 


೮೭ 


೮೮c 


ಪಾರಸಿಕರು 


೫.೧ 
ಪಡೆ ಕೆಟ್ಟ ನಾನು ಕೆಟ್ಟಿನು! 
ಎಂತಹ ಸಿರಿ! ಉಳಿದುದೇನು, ಉಳಿದುದು ? 
ಕಾಣ್ಣು ದೆ ಈ ಹರುಕುಚಿಂದಿ, ಕಾಂ ಣು ದೆ? 
ಕಾಣು ದೇ, ಕಾಣು ದೇ. 
ಅಂಬು ಬರಿದು-ಈ ಹೊಡೆ--ಈ ಹೊದೆ? ` 
ಕಾಣ್ಣುದೇ, ಕಾಣದೇ. 


ಎ೦ತಹ 


ಅಂಬುಗಳಾ ಬೊಕ್ಕ ಸು ಬೊಕ್ಕಸ? 

ಇದೆಯೆ ಇನ್ನು ಪರ ತೆ ಬಲು ಬೊಕ್ಕಸ? 

ಇದೆಯೆ--ಪೋಯ್ಕೆ ಆಳ್ಗೆ ಳೆಲ, ಸಿರಿಗಳು. 
ಕಲಿಗಳವರು ಯವನರು--ಕಾಳಗದಲಿ ಹುಲಿಗಳು. 


೧ಗಿ 
ಅವರರಿವುದ ಕಂಡೆಯಾ, ಕಂಡೆಯಾ? 


ಕಣ್ಣ ನಿರಿಯೆ ಕಂಡು ಕಂಡು ಹರಿದೆನೇ | 


ಆ--ಆಅಲೆ, ಆಆ 
ಕಡಲೊಳಿರಿತ -ನೆಲದೊಳಿರಿತ--ಓ--ಓ 
ಓ--ಓ, ಓ--ಓ. 


ನಮಗೆ ನೋವು- ಹಗೆಗೆ ನಲಿವು-ಆ- ಆ. 
ನಮ. ಬಲ ಕುಗಿ ತಲಾ-ಆ- ಆ. 
€್ರ (1. 
ಮೆಯ್ದ ಕಾವಲೊಬನನಿಲದಾದೆನೇ ! 
೪ ಬ [qe] 


ಆದನೇ- ನಮ 


ಚಕಿಕಾವಲಿಲದಾದನೇ | 
ಅ ಜ್‌ ಣಾ 


ಲ್ಲಿ, 
ಬನಿ | ೦೨೨ ನೆಗೆ ನನ ಸ 
ಈ >} 


ರಿದುಕೊ ಳ್ಳ ಚ 
ರಿದುಕೊಳುವೆವುಡುಪನು 


( 

dl 

€ 

೫ 
EF 
[e| 

4 

7೬ 

( 

0 

ಚ ಬಿ 


ರ್ಶ 


೯೦೦ 


೯ಗಿಂ 


ಪಾರಸಿಕರು 


೬.೨ 
ಬೆಳ್‌ನವಿರನು *ಕೀಳಿ, ಕೀಳಿ, ಹೇಳಿಕೊಳುತ ಅಳಲನು. 
ಬೆಳ್‌ನವಿರನು ಕಿತ್ತು, ಕಿತ್ತು, ಹೇಳಿಕೊಳುವೆವಳಲನು. 
ಎದೆಯ ಚಚಿ , ಚಚಿ , ಚಚಿ , ಕಟೆನೆ ಹಾ ಎನು 
ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ೪ ಯ 


ತ 
ಎದೆಯ ಚಚ್ಚಿ, ಚಚ್ಚಿ, ಚಚ್ಚಿ, ಕೆಟ್ಟೆವೆ ಹಾ ಎಂಬೆವು. 


೫.೧ 

ದಾರಿ ತೋರಿ ತಾಯ. ಮನೆಗೆ. ಸ 
ಇತ್ತ ಬಾ. 

ಆವಮೊಗದೊಳವಳ ನೋಳೆ ? 
ನೋಳ್ಟೆ, ಬಾ. 7 

ನನ್ನ ನೋಡಿ ಕರೆವಳೆ ತಾಯ್‌ ? 
ಕರೆವಳು. 

ಮೆಲ್ಲು ಡಿಗಳ ನುಡಿವಳೆ ತಾಯ್‌ ? 
ನುಡಿವಳು : 


ನಲ್ಲು ಡಿಗಳ ನುಡಿವಳು. 


ಏಷ್ಯದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕಾರು? 
ದೇವರೇ. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವ ಕಾವರಾರು ? 
೪) § 
ಧರ್ಮವೇ ; 


ದೈವ ಕಾವ ಧರ ವೇ. ಕ 9) 
ಬ್ರ ಕಾರಾ ಕ್‌ 


ಇ 


ನ 
(2) 


ಅರ್ಥಕೋಶ 


[ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಂಕಿತನಾನುಗಳ್ಕು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರ ಹಣಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ನಿಪುಲ ಸಾಧನ ಸಂಪತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಶ್ಯ ಡ್‌ ಮಾತುಗಳನ” ಕನ್ನೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗ್ಕಿ ಆಯಾ ಮಾತು 
ಮಾಡಿ ಸಲ ಬರುವ ಸಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ "ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಮಾತು ಸಾಲು ಅರ್ಥ 
ಅಖಿನಿನಿಯರು ೪೯೭ ಪರ್ಷಿಯೆದ ರಾಜವಂಶದವರು 

| (ಲ ಪುರುಷ : ಅಖಿನಿನೀಸ್‌ 
ಆಂಕ ೮೬ ಕಾಳೆಗ : (ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿಯ ಗುರುತು) 
ಆಣುಗಮಕ್ಕೆ ಳ್‌ ೪೧೨ ಪ್ರೀತಿಯ ಪ್ರ ಪಜಿಗಳು 
ಆಯಸ ಕುರುವ ೦೮ ಏಜಾಕ್ಸ್‌ ಗತಿ, ದ್ವೀಪ 
ಅರೆ ೨೮೧ ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆ 
ಅಲನತ್ತು ೭೧೦ ಅತಿ ಆಸೆಗೊಂಡು 
ಅಹುರಮಸ್ತ ೧೮೫ ಪಾರಸಿಕರ ದೇವರು 
ಅಳಲು ೨೮೯ ದುಃಖ್ಯ ವ್ಯಥೆ 
ಆಳನಿ ೬೧ತ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಅಳಿಯಿತ್ತು ೨೬೭ ಹಾಳಾಯಿತು 
ಆಳಿನೆಸರ್‌ ರ್ತೀ೦ ಕೆಟ್ಟಿ ಹೆಸರು, ಅಪಕೀರ್ತಿ 
ಅಳುಂಬ ೭೦ ಮೀರಿದ್ದು, ಅತಿಶಯ 
ಆರ್ಪು 4೫೩4 ಕೂಗು ನಾದ 
ಆಲು ೩೦೭ ಕೊಗು 
ಇರುಳ್‌ ೧೪೫ . ಕತ್ತಲೈ ಅಜ್ಞಾನ 
ಇಳಿದು ೧೬೬ ಬಡವು 
ಇಳಿದು ೫೮೪ ಸುಲಭ 
ಎಕ್ಸಟಿನ ೪೧ ಪರ್ಸಿಯದ ಬೇಸಗೆಯ ರಾಜಧಾನಿ 
ಎರೆಯ ೧೦೯ ಒಡೆಯ್ಯ ದೊರೆ 
ಎರೆನೆಟ್ಟು ೬೫೮ (ಎರೆನಟ್ಟು ? ಎಅಶ್ರಯ 

ಎರೆ ಬೆಟ್ಟು? ರಾಜ ಸರ್ವತ) 

ಏರೀಸ್‌ ೮೨೬ (ಗ್ರೀಕರ) ಯುದ್ಧ ದೇವತೆ 
ಐಡೋನ್ಯೂಸ್‌ ಜ೫4 ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಅಧಿದೇವತೆ, ಪ್ಲೂಟೊ 
ಒಡ್ಡು ತ್ಲ೭೮ ಸಮೂಹ 


ಒಸಗೆ ೨೨ ಸಂತೋಷದ ಸುದ್ದಿ 


ಕಳಿ 
ಕಾಳಾಗು 
ಕಿಳಿರ್‌ 
ಕುತ್ತ 
ಕೂರ್ಪವನು 


ಪಾರಸಿಕರು 


ದೋಣಿ, ಹಡಗು 

ಕಾಗದ ರಾಯೆಸ 

ಕಡಿದು + ಅಣಿ) ಬಲನಾದ ಆಯುಧ 

(ಕಡಿದು) ಕಡಿದಾದ? (ಕಡಿ, ಕಳಿ) 
ಕಡಲ ಚಾಚು? 

ಹಡಗು 

ಉಪ್ರರಿಗೆ 

ಹೆಡಗು 

ರಣರಂಗ 

ಕೆಡಲ ಹಿನ್ನೀರು ಚಾಚು 

ಹಾಳಾಗು 

(ಕುದುರೆ) ಕೆನೆ 

ರೋಗ 


ಪ್ರೀತಿಸುವನನು 


(ಇಲಿ) ಗ್ರೀಕರು 
ತಂಪು ಹೊಳೆ 
ಏಕಾಕಿನಿ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ) ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ನಾಯಕ 

ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ, ಹೆಡೆ 
ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ್ಯ ದಾಸ್ಯದ. ನೊಗ ಭಾರ 
ದ್ವೀಪ 

ಪಾರಸಿಕರ ದೇವರು 
ಪಾರಸಿಕರ ದೇವರು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ 
ಸಮಾಧಿ, ಗೋರಿ 
ಅನಲಂಬ, ಆಸರೆ 
ಮರ್ಮ, ವಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಪ್ರವಾಹ 


ನೇಸರ 
ಪದೆಪದರು 
ಪದರಾಡು 
ಪರ್ಸ 


ಪಳಮೆ ಪೊಳಲ್‌ 


ಪಾಯದಳ 
ಪಾರಿ 

ಪಾಳಿ 
ಪೀಯೆನ್‌ 
ಪುರುಳು 
ಪೂಣ್‌ 

ಪೆರಗೆ 

ಪೊಂಕ 
ಪೊಂಗೋಲ್‌ 
ಪೊಡಪು 
ಪೊಂದೆರಕೆ 
ಪೊಲ್ಲದು 
ಪೊಳಲು 
ಪೊಸೈಡನ್‌ 
ಪೋರಾಣ್ಮನ್‌ 
ಪ್ಯಾನ್‌ 


ಬಾಸ್ಪೊರಸ್‌ 
ಬಿಡುತೆ 
ಬೀಳಾಗು 
ಬೇಳ್‌ 
ಮಂತಣ 
ಮರುಳ್‌ 
ಮರೆಥಾನ್‌ 
ಮಾರುಲಿ _ 
ಮಾರ್ಪಡೆ " 
ಮಿತ 


೩೪೦ 
೭೭ಕ್ಕಿ 
೪೨೬ 
೨೨ 
೪ 
೧೦೪ 
೧೭ 
೨೯೮ 
೩೫೬ 
೨೪೧ 
೬೪೧ 
೧೦೪ 
೪೮೫ 
ತ್ಲಿ೦೧ 
೨೮೬ 
೪೯೬ 
೧೪ 
ತಕ್ಕ 
೬೪೨ 
೧೪ 
೩೯೪ 


೬೧೫ 
೫೦೫% 
೨೮೨ 
೨೧೯ 
೮೫೭ 
೧೪೫ 
ವಿಲಲ 


೩೫೪ 
೫೬ 
ತಿಶಿಗಿ 


ಅರ್ಥಕೋಶ ೪ತ್ಸಿ 


ಸೂರ್ಯ 

ಅತುರಿಸು, ಮುನ್ನುಗ್ಗು 

ಕಳವಳಿಸು, ಕಂಗೆಡು 

ಪರ್ಷಿಯ 

ಪ್ರಾಚೀನ ನಗರೆ 

ಕಾಲಾಳ್ಕು ಪದಾತಿ 

ಹಾರೈಸಿ (ಎದುರು) ನೋಡಿ 

ಕ್ರಮ 

ಜಯೆಘೋಸ,್ಯ ಹರ್ಷನಾದ 

ಅರ್ಥ, (ಇಲ್ಲಿ: ಆಶಯ) 

ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡು 

ಹಿಂದೆ 

ಉತ್ಸಾಹ 

(ಚಿನ್ನದಕೋಲು), ರಾಜದಂಡ 

ಶಕ್ತಿ, ತೇಜಸ್ಸು 

ಹೊನ್ನ ತೆರಿಗೆ 

ಕೆಟ್ಟದ್ದು 

ಪಟ್ಟಣ 

ಗ್ರೀಕರೆ ಸಮುದ್ರಾಧಿದೇವತೆ 

ಪಡೆವಳ, ಸೇನಾನಿ 

ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ ಕುರಿಮಂದೆಗಳ ಮತ್ತು ಕುರುಬರ 
ಆಧಿದೇವತೆ, ಇವನಿಗೆ ಕೋಡುಗಳೂ ಆಡಿನ 
ಕಾಲುಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ 
ಒಂದು ಜಲಸಂಧಿ 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ 

ವೃರ್ಥವಾಗು 

ಯಾಗಮಾಡ್ಕು ಬಲಿಕೊಡು 

ಮಂತ್ರಣ್ಯ ಆಲೋಚನೆ 

ಹುಚ್ಚು 

ಗ್ರೀಸಿನ ಒಂದು ಪ್ರಾಂತ, ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪೯೦ ರಲ್ಲಿ 
ಗ್ರೀಕರಿಗೂ ಪಾರಸಿಕರಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧೆವಾಯ್ತು 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 

ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯ 

ಪಾರಸಿಕರ ದೇವರು (ಸೂರ್ಯ) 


ಪಾರಸಿಕರು ಸ ಗ್‌" 


ಕಿರೀಟ 

ಮುದುಕರಾದ್ಯ ವೃದ್ಧ ಇ 

ವೃದ್ಧ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಪ್ರಾಚೀನ 

ಸಮುದ್ರ ' 

ಈಜಿಪ್ತಿನ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣ 

ಪಾರಸಿಕರು ಘ್‌ 
ಆಶ್ರಯ 

ಗ್ರೀಕರು 

ಚಕ್ರವರ್ತಿ 

ಪ್ರಾಚೀನ ಪರ್ಷಿಯ 
ಪ್ರಾಂತಾಧಿಕಾರಿ 
ಗ್ರೀಕರ ಅಳಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದು ದ್ವೀಪ, 
ಇದರ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ "ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗ್ರ ಕರು 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷ್ಹನ ಹಡಗು ಪಡೆಯನ್ನು” ಸೋಲಿಸಿದರು 
ಪರ್ಷಿಯದ ಚಳಿಗಾಲದ ರಾಜಧಾನಿ 

ಶಬ್ದ 

ಬೇಟಿಯಲ್ಲ ಮೃ ಗಗಳನ್ನು ವಿಬ್ಬಿಸಿ ಒಂದೆಡೆ ಆಟ್ಟು 
ವುದು (ಇಲ್ಲ: ಬೇಟ” ಗಾ ್ರಾಸ?) 

ಗ್ರೀಕರ ದೇವೇಂದ್ರ 

Ross 

ಸ್ಕೂಸ್‌ ದೇವನ ಮಗ, ದೇವದೂತ 

ತಡಿ, ಜೀನು 

ತಾಗು ಬಡಿ 

ಸಮಾನ 

ಧ್ವಜ (ಇಲ್ಲಿ : ಹಡಗು) 

ಗ್ರೀಸ್‌ 

ಸಮಾಧಿ, ಗೋರಿ 

ಹೂಪಿನ ಕೆಲಸಗಾರ (ದುಂಜಿ) 

ಬತ್ತಳಿಕೆ 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ 


ತ. i | 


ಹ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು 
ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌ 
ಯೋಧನ ಪುನರಾಗಮನ 


ಸ ಷೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು 


ಸುವರ್ಣ ಕೀಟ 
ಶ್ರೀ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು 
ಹೊಂಗನಸುಗಳು 


ಜಿ. ಹನುಮಂತರಾವ್‌ 


ಖುಗ್ರೇದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ನಿಜಾನ 
ಗ 


ಕ್ಷೇರಸಾಗರ-- 
ಕಲಹ ಕುತೂಹಲ (ನಾಟಕ) 
ಅ. ನ. ಕೃಷ್ಣ ರಾವ್‌ 
₹9 


ಮಂಗಳ ಸೂತ್ರ (ಕಾದಂಬರಿ) . 
ಕಣ್ಣಾಮುಚ್ಚಾಲೆ (ಕಥೆಗಳು)... 


ನಿಶ್ಚಸಾಹಿತ್ಯ 
೧೨೧೦ ಕಾಂತರಾಜ ರಸ್ತೆ 


ಮೈಸೂರು 


